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EDITORIAL. 
too. me per la pamo sole vivas homo... 

"THE Congress was! Where all worked so 
heartily, so sincerely and so earnestly 

we shall not single out any for separate or 
special praise. Probably the one note that 
sounded out constant above all the ordered 
turmoil was the note of joy in the work; and 
it was quite obviously hard work for many. 

Throughout the whole of the proceedings we 
were greatly helped by the ubiquitous activity 
of our new President, Mr. John Merchant, 
whose ever-present smile made for the up- 
lifting of all. His speech at the Rondo 
Familia was a finely straightforward promise 
in respect of duty to be done, and we are sure 
that his appeal for sympathy and help will 
have instant and continued response from all 
who heard him. 

In the reports of important items we must 
specially commend to our readers the speeches 
made by Dr. Privat at the Queen’s Hall 
meeting. That made to samideanoj. is very 
serious in its implications, very important in 
all its indications, and we ask all our members, 
friends, sympathisers to give careful study to 
his words. 

Dr. Privat was careful to explain that he is 
here in no official appointment as regards the 
League of Nations ; but we may nevertheless 

” 

point out that he is in constant touch with 
that body, and, of course, is at the very heart 

of the Esperanto movement. Hence his words 
ought to be of immense stimulus to us all, and 
we hope that they will prove to have had their 
full influence on our organizations in the 
immediate future, rousing out of lethargy 
individuals and groups who are at all inclined 
to passivity, stimulating those who think that 
they are doing all they can, which the very 
fewest of us ever do. si 

In this connection the Manifesto issued by 
the Teachers of the Geneva Conference over 
Dr. Privat’s signature is of vast importance. 
Read that in connection with the summary 
that we published in our May number, and then, 
Forward be our watchword ! 

* * * * 

Kun tiuj elementoj de lia karaktero, kiujn 
ni antaŭe traktis, ni devas nepre rekoni la 
modestecon de Zamenhof. Modesteco tia 
estas pleje estigita el konscio pri videco, scio 
kaj potenco fanditaj per la fajro de sufero kun 
elkomprenado de la esenca malscio de homo 
ĉiam kaj ĉie. Diris angla poeto: “Ili lernas 
suferante, kion ili lernigas kante”, kaj tio, 
kio rilatas al poetoj, rilatas tute simile al ĉiu 
alia speco de artisto aŭ geniulo. La suferon 
Zamenhof ja trapasis. La instruado nun nin 
benas. Kaj la modesteco glorkronis ĉion, 
kion li faris.



    

THE GENEVA CONFERENCE. 

BY way of summing up all the work that 
: was done at the Conference, as reported 

last month, the Delegates issued a statement 
of results from the past and aims for the future 
in the form of the Manifesto that we print 
below. 

Probably no more important document has 
ever been issued as the concurrent opinion of 
representatives of so many different nations 
throughout the world. 

The B.E.A. intends, at the earliest possible 
moment, to print, in English, the summary 
report that we gave in Esperanto last month, 
together with this Manifesto, as a propaganda 
pamphlet. Meanwhile—“Pacience ni semu 
kaj semu, por ke niaj nepoj iam havu benitan 
rikolton.” 

MANIFESTO 

BY 

THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON THE TEACHING 
OF ESPERANTO IN SCHOOLS, HELD AT THE 

LEAGUE OF NATIONS, ĜENEVA, 
1814 TO 20TH APRIL, 1922 

TO 

THE TEACHING PROFESSION THROUGHOUT THE WoRLp. 

We, educationists from 28 countries (including 
official representatives of 16 governments),* assembled 
in Conference at the League of Nations in Geneva; 
fraternally greet out fellow-workers in the noble task of 
the enlightenment of the minds of men. 

We affirm our belief that at the root of the present 
deplorable condition into which the civilised world 
has fallen is the misunderstanding and mistrust which 
divide the peoples from one another. 

We affirm our belief that the only certain remedy for 
this evil is education and the principle of international 
approximation for which the League of Nations stands. 

We welcome as one of the most valuable contribu- 
tions to the solution of the problem of the reconstruction 
of the world the international auxiliary language 
Esperanto, and express our conviction that it should be 
made part of the educational programme of every 
civilised country. 
We desire to make known to you the results of our 

experience in teaching Esperanto in schools in different 
parts of the world. if 
We find that Esperanto is entirely adequate for 

practical use as an international language for all the 
purposes in speech and writing for which a language is 
required ; and that moreover it possesses remarkable 
qualities which establish its value as an educational 
instrument. . 

It is valuable as an aid to the correct use of the mother 
tongue, shown by improvement in pronunciation and 
enunciation, better choice of words and knowledge of 
their meaning, improvement in spelling, and knowledge 
of the principles of grammar. 

It is valuable as a stepping stone to other languages, 
modern and classical, lightening the task and saving the 

  

time of the teacher in explaining grammatical forms, 
providing familiar roots, and bringing to the task of 

“expression a mind already accustomed to express itself 
in more than one-language. 

In our opinion children should be taught Esperanto 
as the first language after the mother tongue, in the 
elementary school. This would provide those pupils 
who must leave at the earliest possible moment with a 
complete knowledge of a second language which they 
can use for practical purposes ; it would demonstrate 
whether those who proceed. to the secondary school 
have an aptitude for further language studies, and would 
send those forward who have such aptitude with minds 
prepared, and thus effect an economy of time and 
better results in those studies; and those pupils who 
have no aptitude for languages could be diverted to 
more congenial studies. 

lt is our experience that a knowledge of Esperanto 
has developed in onr pupils a more real knowledge and 
appreciation of geography, world history, and moral 
education, and a greater and more sympathetic interest 
in foreign peoples, and their customs, literature, and 
art, and also in the peace of the world, and the League 
of Nations. This has been chiefly aided by the inter- 
change of correspondence, illustrated postcards, and 
drawings with children in other lands ; the reading of 
international gazettes in Esperanto, and the study of 
the literature of various countries in th» language. 
Pupils are able to engage in correspondence after a few 
months' study of Esperanto. The advantage of this 
correspondence is that it is not confined to any one 
country, it being a common experience for the pupils 
in a single school to have correspondents in many 
countries. 

With two lessons per week of one hour each the pupils 
should be able to obtain a sufficient mastery of the 
language in one year, such as is not possible in any 
other language under similar circumstances under three 
years, 

We submit this Manifesto to your earnest considera- 
tion, and cordially recommend you to encourage the 
teaching of Esperanto not only because of its utility in 
commerce, science, and other international activities, 
but also because of its value as a stimulus to that 
friendly relationship between the peoples of the world 
which is the true aim of the League of Nations. 

Dr. EDMOND PRIVAT, 
President. 

* The following are the names of the countries represented at the 
Conference ; those prefixed by an asterisk were represented by official 
government delegates. *Albania, *Austria, Belgium, *Bulgaria, “Chili, “China, Czecho-Slovakia, Denmark, Egypt, England, “Finland, 
France, “Georgia, “Germany, "Greece, *Hungary, Ireland, *Italy, 
Japan, “Netherlands, *Persia, Rumania, Russia, Scotland, *Spain, Sweden, Switzerland, Ukrainia, Poland. oe 

‘The British delegates included Prof. W. E. Collinson, M.A., Ph. D., Liverpool University; Dr. Alexandra Fisher, M.A., D.Litt., Head 
mistress ,Girls’ County School, Bisho Auckland, and David J. Young, 
M.A., F.E.LS., Headmaster, Foulford School, Cowdenbeath. 

  

MEMORIAL TO THE LEAGUE OF NATIONS. 

TE is intended to send in the Memorial to 
the League of Nations about 20th June. 

All persons having copies of the Memorial 
for the collection of signatures are requested 
to return them'to Mr. W. M. Page, 31 Queen 
Street, Edinburgh, not later than that date.



    

REVIEW. 
4 Short History of ihe International Language 

Movement by Prof. A. L, GUERARD. 
T. FisHER UNWIN, pp. 260, £1 1s. net. 

(Continued from p. 51). 

LA it be clearly understood that we fully 
recognise the great service that Prof. 

Guĉrard renders in his book to the cause of an 
international language. 

We have to disagree with and object to 
many things that he has said, but as a whole, 
these things do not and ought not to weigh 
against the value of his work, that also being 
taken as a whole. 

So, first, as to his use of some words. In 
discussing the selection of roots he uses the 
word “arbitrary” very frequently and it 
seems intended to convey all its worst con- 
notations. Then we find :— 

“Both Schleyer and Zamenhof . . . had formu- 
lated the principle of greatest internationality for the 
selection of root words ; but both had applied that 
principle with the utmost freedom—picking words at 
random, deforming them to fit in with their system, 
or to suit their own sweet will.” 

and :— 
“|. . we pass from the heroic period of gifted, 

slapdash, adventurous pioneers .. .” 
We think Prof. Guérard has not fully 

grasped the extensive derogation conveyed by 
such colloquialisms as “their own sweet will” 
and “slapdash”” To accuse Zamenhof of 
slapdash after the six years’ gestation of 
Esperanto explained in the letter to Borovko 
strikes us (and hurts us, too) as gratuitously 
objectionable. The worst of all that, and 
especially of the word “arbitrary” is further 
emphasised thus :— 

“Neither in theory nor in 
ever taken a clear stand on thi 

“... Dr. Zarnenhof had formulated and adopted 
the right principle, but he did not apply it very 
systematically.” 

-“In the selection of these roots, Dr. Zamenhof does 
not seem to have been gnided by any clear-cut 
principle.” 

o” + Many words were deformed, so as to be 
recognisable by people of different nationalities.” 
Zamenhof himself explained in 1891 to 

La ESPERANTISTO :—(vidu “Lingvaj Respondoj) 
“Egale kiel la sekvado de gustoj personaj aŭ 

naciaj, estas senfrukta kaj danĝera ankaŭ la sekvado 
de teoriaj principoj, se ni ne demandas nin kian 
praktikan signifon ili havas ... .” 
Again Prof. Guĉrard :— 

“In Esperanto . . . the form and spelling adopted 
were a compromise between the different languages, 
so that everybody would have a chance of recognising 
familiar words ; it was a question of nice adjustment, 
requiring taste and tact, and submitted to no 
definite rule.” 

= - a language is a work of art as well as of 
- -science, and, in its main lines, it requires unity of 
inspiration, purpose, and method.” 

ractice has Zamenhof 
question.” 

  

   

  

   

  

All which may be summarised thus :— 
Zamenhof had a principle, it was one of 
compromise; he had to re-form many words 
in order that they should be the more readily 
recognisable by the larger number of persons 
out of the larger number of nations; such a 
work, so far from postulating clear-cut treat- 
ment, in fact submitted to no definite rule; 
nor could it do so, because, being a work of 
art, sui generis, no clear-cut principles were 
at that time practically available, and 
Zamenhof's principle was modified always by 
his incessant endeavour for practical value. 
And Prof. Guérard confirms this :— 

“Perhaps we are taking it too much for granted 
that an artificial language should be ‘scientific’ ; 
the one great requirement is that it be practical, and, 
on the whole, Esperanto satisfies that requirement.” 

Then, why impugn it with “‘slapdash’’ ? 
the one word, that, above any other we can 
think of is alien alike to the spirit, the method, 
and the character of Zamenhof ! 

Secondly, concerning accent, Prof. Guĉrard 
writes :— - 

“. . . accentuation is a point of capital import- 
ance—if we fail to stress the proper syllable, the 
word becomes not only grotesque, but frequently 
unintelligible.” 

Then he says of AMAS, AMIS, AMOS, 
AMUS — 

“The accent would fall on the finals . . . which 
is the only way of keeping these forms distinct.” 

and :— 
“|. . it would be advisable to accent these forms 

on the last syllabie ; otherwise, it will be extremely 
difficult to distinguish (them) . . .” 

We cannot admit the difficulty, since we 
have never experienced it. But the whole 
question of one position for the accent is so 
thoroughly threshed out by Zamenhof in a 
note to LA ESPERANTISTO in 1891 that we feel 
it sufficient to call our readers' attention 
thereto. (Vidu “Lingvaj Respondoj”) 

Perhaps the next most important matter is 
in relation to the 45 correlatives. Prof. 
Guĉrard writes :— 

“Tf there are no good international forms, artificial 
words may provide the best solution.’ Anyway, the 
forms I’, KI’, NENY, and TI’ are sufficiently 
international to denote the indefinite, interrogative- 
relative, Negative and Demonstrative. The endings 
-A, -E, -O, are an essential part of the Esperanto 
system. The ending -ES for the possessive is 
English and German. So a number of these words 
could be defended.” 

“One of the essential rules of Esperanto is that 
every root, every affix or ending, has a definite 
meaning, and one only, so that the meaning of 
derived words can. be found by looking up their 
component parts separately in a small dictionary. 
Now tbese correlative words do not respect that rule. 
AL and EL are prepositions, as well as adverbial 
endings indicating motive and manner. AM is the 
root of “love' as well as the ending indicating time. -E 
stands for adverbs in general, not merely for “plaĉe,” ”.



ds THE BRITISH ESPERANTIST 
In April, 1907, Zamenhof wrote in LA 

REVVO :— 
“,.... Ĉiuj vortoj de la “interrilata tabelo” konsistas 

el du partoj: (a) radiko, (b) karakteriza finiĝo 
(ekzemple ki-al, ki-o, neni-u, neni-a, k.t.p.) Ĉar 
pro diversaj kaŭzoj .. . la karakterizaj finiĝoj de la 
diritaj vortoj ne povis esti fiksitaj kiel finiĝoj 
sendependaj kaj ĝeneralaj . . . tial mi devis alkroĉi 
ilin zedisigeble al la radiko.” 

But, that being done, they cease to be 
“terminations.” And, seeing that AL, EL, 
and AM are nowhere else used as terminations ; 
seeing, further, that I is nowhere else used as ' 
root or stem, it seems to us that, not only does 
Prof, Guérard’s contention fall to the ground, 
but also, he comes unmistakably within the 
ambit of another of his own affirmations :— 

“The tendency among specialists to-day is to 
examine the blemishes of Zamenhof's system with a 
high-power microscope.” 

Shall we come under the like condemnation 
if we now pick out a few smaller matters ? 
But, we are frankly Esperantists, and Prof. 
Guérard is a scientist and therefore impartial. 

“Most of the prefixes and suffixes used in Esperanto 
are international; several, which are arbitrary are 
singularly ‘life-like’ and take easily their place in 
the student’s memory ... The only one which is 
decidedly objectionable is mal, used to express the 
reverse of. Malfermi conveys the meaning of 
‘to close imperfectly’ rather than that of ‘to open.’ ” 
We. presume he means conveys that mean- 

ing at first sight; since, of course, the student 
learns that mal means an exact opposite. If 
we are fair in that argument then our author 
may answer himself :— 

“It is possible to devise a language intelligible at 
first sight, although too’ much might be sacrificed, 
as we shall see, for that ‘first sight’ ; it is not possible 
to devise a language which can be understood 
without study the first time it is heard.” 

The same remark might apply to 
“.... virino and palrino, regularly formed from 

vizo, man, and pairo, father, are much less intelligible 
than femina and mater” 

to persons who have been educated in a 
particular curriculum? In respect of other 
persons it seems to us that the “ regularly 
formed” renders the argument futile. 

The accented letters are said to be 
“objectionable from every point of view, esthetic, 
scientific or practical.” 

That is a sweeping statement. All four 
sounds are common in English, and are found, 
some or all in a number of other languages. 
So far as speech is concerned, only a phonetic 
pedant would urge that they are other than 
sounds produced by a single effort, requiring, 
ex hypothesi, a single sign. “Certainly new 
signs are needed,” Prof. Guérard admits; so 
we commend to him the history of Sir Isaac 
Pitman’s 40-year effort to introduce just those 

new signs! And to say that they are 
objectionable practically, is to ignore the fact 
that they are increasingly in practical use, 
and everything depends, as Zamenhof said, 
on custom. 

Otherwhere we find the “subjunctive” of 
Esperanto: ili amu = that they may love. 
We do not admit the need or existence of a 
subjunctive, and that phrase should be: ke 
ii amu. Repeated reference is made to 
tagnoktegaleco and chiuj tiuj kiuj. They, no 
doubt, are “regularly formed” and 
we think we ought to pillory the first 
Esperantist whom we find using them. Not 
the extremest of ĝisostuloj would do so unless, 
perhaps, in a feeble joke; except as examples 
they are unworthy of notice: but surely once 
would serve even for such examples ! 

Again :— 
“It is infinitely probable that out of the eighteen 

hundred people who gathered at Antwerp to attend 
the seventh congress, quite a number were not able 
to converse, even on simple topics, in their “kara 
lingvo,” and much less to take part in any serious 
discussion.” 

“Infinitely probable” is as extensive as 
“quite a number” is indefinite. We submit 
to Prof. Guĉrard that contributors of “widow's 
mites” (p. 185) would hardly be likely to spend 
shekels on parties in which they could be no 
more than onlookers. Also, he never attended 
a Congress. 

Lastly, in disagreement :— 
“..... if the international language is not meant 

exclusively for scholars, at least it will be learnt 
and used chiefly by people whose education has gone 
beyond the three Rs;...” 
The INTERNATIONAL RESEARCH COUNCIL 

Whose “program-circular” Prof. Guĉrard re- 
produces in full 

“.....as the broadest and most scholarly pre- 
sentation of the whole subject that has ever come to 
our notice” 

states :— 
“From a sociological standpoint one of the most 

important features of the whole subject... is 
the surprising interest and fidelity shown to the 
cause by the proletariat . . . Thus, aside from the 
purely utilitarian interest of the subject, there is a 
very human aspect as well, which is based on the 
rapidly awakening international consciousness of 
the man in the street and his growing interest in 
practical channels of first-hand information and 
direct contact with his fellows in foreign lands . . .” 
In other words the man in the street has 

found out;that an international auxiliary 
languageggmakes for human brotherhood. 
Hence we;regard all these small things (there 
are others) as mere details, which, if really 
blemishes are not more so“than spots on the 
sun, making no appreciable difference in the 

 



    

quantity of light and heat available; the 
light of general mutual understanding, the 
warmth of human love implied in the term 
brotherhood. 

And now, let Prof. Guĉrard show his other 

value: we accept, gladly, his praise. 
“Esperanto, compared with other schemes, owes 

its success partly to its qualities as a language, which 
are great, but not unique ; partly to its wise tactics 
of sacrificing theoretical perfection to unity and 
continuity ; but most of all to an elusive virtue which 

many of its critics fail to comprehend : its spirit, 

or better, its soul.” 
“Esperanto is a language, nothing but a language, 

and disclaims any other purpose, but it has what 
Dr. Zamenhof called an “inner idea,” or an ideal, the 
ideal of human brotherhood.” 

“The chief point of interest about Esperanto is 
. . the fact that Zamenhof and his disciples have 

actually created a living language.” 
“The chief problem, once more, is . . . to prove 

life by kving—the one irrefutable argument for a 
sceptical world. Esperanto is alive; itis capable of 
growth... .” 

“Esperanto has simply developed the natural 
power of resistance to abrupt change which 
characterizes living organisms .. .” 

“A language, in order to be attractive, must be a 

work of art as well as the result of painstaking 
research .. .” 

“.... Zamenhof's method, or lack of method, had 
one decided advantage. His language is a work of 
art, although you are free not to like the art... 
And the strange thing is alive. It was alive from 
the very first, and it has grown vigorous in the usual 
way, through exercise.” 

“With its freedom of construction, its unbounded 

power of wordbuilding, its rich and subtle con- 
jugation, its acknowledged sonorousness . . . the 

thought, and more than the thought, the gencral 

impression of a passage can be rendered with un- 
rivalled fidelity.” 

Surely here is enough to call forth sincere 
thanks to our author, and for us to take to 

ourselves as immense encouragement. As we 
said last month, coming just at this moment, 
the book has very great value. We strongly 
recommend all who can to get it (it can be 
supplied by the B.E.A.) and give it the most 
careful study; every group with any pre- 
tensions to a group library should possess a 
copy, and every member should master it: 
then go back to the EKZERCARO and the 
Essay by UNUEL. For the EKZERCARO is still 
a standard for phrase-construction, and in 
*“La Esenco kaj Estonteco de la Ideo de Lingvo 
Internacia” Zamenhof formulates the principles 
which must guide the representatives of the 
Nations in their final choice of the international 
medium. 

  

  

*This essay, which appears in the “Fundamenta 
Krestomatio,” is also published in separate form with 
akpage by page translation by Mr. A. E. Wackrill into 
English. B.E.A. price 6d. 
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ESPERANTO PROGRESS ABROAD. 

A USTRALIO.-Sinj oroj Pyke kaj Rawson kiuj 
vizitis Londonon en 1921, atingis Mel- 

burnon en Januaro, kaj ĉeestis multajn 
kunvenojn por priskribi siajn travivaĵojn en 
Eŭropo. Tricent Esperantistoj ĉeestis la 
bonvenigan kunvenon. 

Dum Aprilo, S-ro Rawson parolis ĉe la 
klubo pri “Vancouver kaj ĝiaj legendoj,” kaj 
S-ro Pyke, pri “George Eliot.” Sendube la 
vizito de tiuj du entuziasmuloj al la Praha 
Kongreso vekis grandan intereson inter la 
aŭstralianoj. 

8. Australia.—Mr. Waterman writes as 
follows from Torrensville :— 

“The way is still difficult here. I had a class last 
year, at which from first to last were present about 
25 learners, but only four finished the course; the 
remainder had to move away out of reach, in search 
of, or to go to, work. Still, I have reason to hope 
that most of them would continue the study in their 
new situation. 

I have just commenced a course—optional and 
evening——at our Royal Institute for the Blind. Ten 
learners, of whom one, a forewoman, can see. Am 
still also receiving occasional enquiries from distant 
parts of this State, and am satisfied that a con- 
siderable number know Esperanto in S.A., but seldom 
two together in one place.” 
This is indeed working under difficulties, and 

we heartily salute our friend, assuring him of 
our best wishes that he may see the reward of 
his labours. 

Kubo—Habana.—Dum 1920, S-ro Hilario 
Zayas publikigis serion da interesaj artikoloj 
pri Esperanto, en “La Discusion,” kaj tre 
fervore propagandis Esperanton. Lastatempe, 
kun kelkaj amikoj li sukcesis starigi la Kuban 
Esperanto-Asocion. 

S-ro Zayas estas sekretario por enlandaj 
kaj eksterlandaj aferoj, kaj S-ro Carlos Zamora 
estas propaganda sekretario. Ĉiusemajne, la 
membroj kunvenas por paroli kaj legi Esper- 
anton. 

Russia.—In our February and March 
numbers we gave brief notes of occurrences 
that seemed to indicate possibility of a re- 
establishing movement throughout the 
country. When, two years ago, was published 
that the Government ‘‘permits the study of 
Esperanto officially on an equality with that 
of French, English and German” we very 
gladly accepted the statement, which proved, 
however, to be at least premature. We are 
glad therefore to record the following which 
we have every reason to believe. 
Rusujo—Kazan Malgranda grupo kunvenas 

ĉiudimanĉe, kaj S-ro Vadim Obrazcov gvidas 
kurson. Kun granda ĝojo, ili ricevis la unuan
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legmaterialon el eksterlando, kaj sciiĝis. ke 
denove esperantaj kongresoj okazis. Kvankam 
la malsatego okupas iliajn pensojn, la novaĵo 
pri la movado multe kuraĝigis ilin. 

Budapest.—Fondigis Esperanto Fako sub 
la “Landa Nacia Turul Asocio de 
Hungaraj Universitatoj kaj Ĉeflernejoj,” kies 
celo estas la disvastigo kaj intensa kulturo de 
la lingvo esperanta sub la signo de la hungara 
nacia spirito. Gi intencas kunligiĝi kun la 
studentaro de la tuta mondo, fari grandan 
‘studentpropagandon, precipe koncerne la 
studentsociajn demandojn kaj la interŝanĝojn 
de studentoj. Samtempe komenciĝis kurso.— 
Esperantistaj universitatanoj kaj universitataj 
grupoj estas petataj interrilatiĝi kun la 
suprenomita fako. (Budapest, IV. Szerb u. 
10. 1. 5.—Hungario.) 

Shanghai.—Vespere la 19an de lasta Decem- 
bro la loka Asocio aranĝis propaganda 
koncerton ĉe la Y.M.C.A. kun Ĥinoj, Rusoj, 
Koreanoj kaj Japanoj. 
Dimanĉa Esperanto-Kurso por komencantoj 

malfermiĝis en Franca koncesio; ĉeestis 44 
lernantoj, gvidate de S-ro Ĉen Ĉaŭ-Jin. 
Esperanto-Kurso en Sinwah lernejo okazas 
ĉiun nokton de Mardo, Ĵaŭdo kaj Sabato, 
gvidate de S-ro Li. 
Woosung.—En Ĥina publika lernejo oni mal- 

fermis dimanĉan Kurson, kun 40 lernantoj, 
sub la gvidado de S-ro Hujucz. 
Peking.—Kun helpado de S-ro V. Erosenko, 

Rusa Samideano, oni aranĝis Esperanto- 
Kurson en Peking Universitato, kun 251 
studentoj. 

Kwangtung.—Ĉiuj lernejoj aldonas Esper- 
anton. 

KRONIKO. 

OMEN’S International League.—Sub ties 
aŭspicioj okazis ĉe Keswick Easter 

Vacation School de 13 gis 27 Aprilo, kaj F-ino 
Mary E. Parker de la Shipley Esperantista 
Grupo bonvole kondukis kurson Esperantan 
kaj ekkaptis la okazon por propagandi k.e.p. 
vaste por nia afero. Samtempe nia “f-ino- 
kun-la-stelo” persiste atentigis pri la granda 
utilo de la U.E.A. Tiaj estas laboroj pro kiuj 
oni ne povas esti tro dankema. La rezultoj 
probable estos, ke diversaj grupoj najbaraj 
havos rekrutojn, kaj ni esperas, ke tiaj grupoj 
klopodu por varbi ankoraŭ pli el la filinoj de 
la W.I.L. ĉe siaj urboj. Ne nur la inercio pri 
internacia helplingvo, sed ankaŭ la nesciado 
pri Esperanto mem estas gravaj. Do, ni-tre 

   
  

  

dankas al nia bonkora samideanino pro ŝia 
sindona laboro ĉe Keswick. 
Bournemouth.—La anoj donacis por la 

Nacia Bazaro {1 2s. 6d. La 27an de Aprilo 
okazis speciala grupkunveno sociala, kiam 
cirkaŭ 50 personoj ĉeestis kaj D-ro Esslemont 
prezidis. Longa kaj interesa programo estis 
aranĝita. Kelkaj eroj estis kontribuataj de la 
anoj el kurso nove starigita ĉe Parkstone, 
Dorset. Tiu kurso sekvis el paroloj de D-ro 
Esslemont kaj S-ro J. D. Applebaum la 
pasintan Decembron ĉe la Parkstone’a 
Kooperativa Gildo: Sub la gvidado de S-roj 
H. Eyres kaj V. Hawkes (la lasta la del. de la 
U.E.A. ĉe Poole), la kurso kreskiĝis ĝis mez- 
nombre 18 lernantojn. Ni esperas ke nova 
filio fariĝos. Almenaŭ 4 el niaj anoj ĉeestos 
la Nacian Kongreson. 

Gillingham, Kent.—Mr. H. C. - Johnson, 
Secretary of this group, last month successfully 
brought to a conclusion a Class held under the 
auspices of the local W.E.A. Members of 
that Class are now corresponding with people 
of other lands. The Group itself is making 
good progress, another Class is started, and 
will be held at the house of S-ino Clark. 
Particulars from Mr. Johnson, 43 Byron Road, 
Gillingham. 

‘The Trail’’, our contemporary, continues 
its foreign department in Esperanto and 
commands our best wishes. We take oppor- 
tunity to congratulate Mr. K.Graham Thomson 
on his conduct of the Geneva party. 

“The Superman” for April contains an 
article concerning the Bahai movement that 
shows how farseeing Baha’u’llah and his son 
Abdul Baha were in respect of worlddevelop- 
ment. -Among the matters that formed the 
basis of their activities appears an anticipation 
of an International Auxiliary language and 
their friendliness for Esperanto has already 
been referred to in our pages. 

Nord-Orienta Federacio.—La Kvaronjara 
Konferenco de la Nord-Orienta Federacio 
okazis sabaton 29an de Aprilo ĉe Wallsend. 
Ptm. estis afera kunveno kaj S-ro T. Swinburn 
prezidis. La Sek. S-ro J. H. Murray, donis 
raporton, kiu montris, ke nia afero vigle 
progresas en Nordanglujo. La Fed. aranĝis 
vagadojn por ĉiu sabato, posttagmeze, dum la 
somero. Aparta vagada komitato estis 
elektita kun S-ro F. Clegg, 174 Maughan 
Street, Newcastle, “kiel sekr. La vagontoj 
kunvenos je la 2a 30 ptm. ĉe la “ Centra 
Stacidomo,” Newcastle, aŭ ĉe alia speciale 
elektota loko. S-roj F. Clegg kaj G. Shepherd 
elektiĝis Vic-Prezidantoj.



    
COMING EVENTS. 

PVE WEEKS Rapid Courses (Elementary 
and Advanced) will be held after Whitsun- 

tide in London under the auspices of the 
L.C. Particulars from the B.E.A. 

Baildon, Shipley.—All Esperantists in and 
near Vorkshire are invited to this ancient 
township on SATURDAY, ĴULY Ist, 1922. 

“The Yorks Federation of Esperanto Societies 
will then make important history, and it has 

organised a great SUMMER REVEL to celebrate 
its first visit there. 

Rally round the flag in the Market Place 
at 3 o'clock. 

3.30—Short conference 
School, Browgate. 
:4,80.—Tea in the same building. Price 1/6 

each. 
6.0.— Track to ROUNDWOOD GRANGE. The 

Baildon Orchestra will give selections of 
Esperanto music. An International Play will 
folow. There will be no walls to this theatre, 
its floor will be the grassy sward, its roof the 
blue sky; there is room for all, no standing, 
and no overcrowding. 

Don't forget that the Secretary would like 
a postcard to say how many are coming. 
Send your notice on June 17th, and say 
“coming wet or fine,” to the Sek., 25 Welling- 
ton Crescent, Shipley, Yorks. 

Bradford Esperantista Societo-—29an de 
Julio.—Pikniko ĉe Hunsworth Lodge, Gomer- 
sal. Kuveno por aranĝi la vintran programon. 
Sekretario: S-ino. Hardcastle, 24 Mossman 

Street, Windhill, Shipley. 
La Rondoj.—Dimanéa Rondo: 12 South 

Place, Moorgate Street, E.C. 2. Sundays, 
June 18th, July 2nd, 16th and 30th, from 
3.30 p.m. till 6 p.m. President, S-ro E. E. 
Yelland. 

Merkreda Rondo: 27 Flanders Road, 

Chiswick, near Turnham Green District Rail- 
way Station. Wednesdays, June 21st, July 
5th and 19th, from 7 p.m. till 9.30 p.m. 

Hostess, S-ino Marion E. L. Cox. 

Visitors cordially invited. Hon. Sec., S-ro 
A. W. Bradbrook, 9 Cutcombe Mansions, 
S.E. 5. 

Helsingfors Studenta Esperantista Societo.— 
Multaj demandoj, kiuj estas gravaj por nia 
internacia interrilatiĝo ankoraŭ restas ne 
aranĝitaj post la ĝojiga komenco en tiu rilato 
farita en Praha. 

En nomo de la tuta Finnlanda Studentaro : 
Ni do invitas gekolegojn el ĉiuj landoj mult- 
nombre. partopreni en la Studenta faka 
kuveno, kiun la Studenta Esperantista Societo 

in the Moravian 
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en Helsinki aranĝos dum la XIVa Kongreso de 
Esperanto. Pli detalajn informojn pri la 
tempo kaj loko ni donos: pli poste. Ĉiujn 
demandojn, kiuj koncernas la fakan kunvenon, 
raportojn pri la demandoj diskutotaj kaj 
aliĝojn oni sendu al med. kand. L. I. Lappi je 
la adreso de la Loka Kongresa Komitato. 

Leipzig—De 27a de Augusto ĝis 2a de 
Septembro okazas mondfama foiro por ĉiaj 
specimenoj, kaj ekzistas speciala Esperantista 
Fako, kiun ni ĝoje rekomendas. Por ĉiuj 
sciiĝoj skribu al — 

Messamt fur die Mustermessen in Leipzig, 
Esperanto Fako, Leipzig, Markt 4. La 
aŭtoritatoj eldonas bele ilustritan broŝuron. 

Divine Service in Esperanto will be held in 
St. Geerge's Church, Hart Street, London, 
W.C. T, on Sunday, 9th July, 3.15 pam. Tea, 
4.30 at 16 Hart Street. 

TRA LA LIBRARO. 

Atetontoj sin turnu al la B.E.A. aŭ ĝiaj prezlisto. 

[SPERANTA Legolibro kaj Krestomatio. 
De T. Chif. (250 paĝoj. LEldonita de 

Verda Utopio, Osaka). Oni trovos aludon al 
ĉi tiu bona verko sur la redaktora paĝo de nia 
Maja numero. La libro konsistas el pli ol 100 
bonege elektitaj rakontoj, artikoloj kaj 
poemoj, el nia literaturo, kaj (kiel klarigas la 
kompilinto en la Antaŭparolo) ili estas en la 
plej bona stilo. Inter la aŭtoroj prezentitaj 
estas, krom la Majstro mem, Kabe, Frenkell, 
Grabowski, Nylĉn, Hodler, kaj Cart; inter la 
eldonaĵoj cititaj estas Fuwdamenta Krest- 
omatio, Hamleto, Marta, Unua Legolibro (Kabe), 
Nova Antologio, kaj Sub la Meznokta Sumo. 
Oni vidas, ke la libro prezentas tipojn de 
Esperantaĵoj el multaj landoj kaj multnacia 
verkistaro; kaj ni gratulas niajn japanajn 
amikojn, kiuj havas tiel bonan kolekton por 
helpi ilian studadon. 

La libro komenciĝas per kelkaj notoj en la 
japana lingvo (inter ili klarigo pri la akcentado 
de poezio en Esperanto), kaj ĉiu paĝo havas 
mallongajn notojn por helpi la japanan 
leganton; sed ĝenerale la verko estas en 
Esperanto, kaj do plene taŭgas por legado en 
iu ajn lando. Sed por japanoj ĝi ankaŭ havas 
alian bonaĵon, t.e. ĝi donas al ili ne nur 
ekzercon en la internacia lingvo, sed samtempe, 
pro la temoj de multaj el la artikoloj, k.t.p., 
multe da informo pri Eŭropaj moroj kaj 
kondiĉoj. Resume, ni povas tre kore gratuli 
la kompilinton kaj eldonintojn pro la apero de 
la verko, kaj deziras al ĝi grandan sukceson, 
ne nur en Japanujo sed ankaŭ tutmonde. 

 



60 : THE BRITISH ESPERANTIST 

International Language ; Past, Present, and 
Future.—De D-ro W. J. Clark. (200 paĝoj. 
Eldonita de J. M. Dent and Soms). Prezo 
18. 9p., afrankite 28. Ĉi tiu ne estas nova 
verko, sed ĝi restas tre leginda, kaj interesos 
ĉiun studanton de internaciaj (aŭ tiel-diritaj 
internaciaj) lingvoj. La unua sekcio kun- 
metas tre bone la argumentojn por internacia 
lingvo kaj la neceso ke ĝi estu neŭtrala kaj 
facila; la dua sekcio resumas la historion de 
internaciaj lingvoj, kaj citas la nomojn de 
multaj el la provoj faritaj antaŭ kaj post 
Esperanto; fine, estas sekcioj traktantaj pli 
detale la meritojn de Esperanto mem. La 
stilo de la aŭtoro estas iom konversacia kaj 
kelkloke humora, kaj certe neniu bedaŭros la 
legadon de la libro. Estas interese konstati, 
ke la forpaso de tempo jam respondis kelkajn 
demandojn kiujn la aŭtoro metas antaŭ la 
leganto, kaj pruvis ke Esperanto havas eĉ pli 
valorajn kvalitojn ol opiniis D-ro Clark; kaj 
se, en unu-du lokoj en la verko, li ŝajnas tro 
optimisma (pro la okazaĵoj de la jaroj 1905- 
1907), ni certe povas nun scii, pli bone ol li 
povis, ke nia lingvo firme enradikiĝis kaj ne 
forvelkos. (Rimarko :—Kelkaj tole-binditaj 
ekzempleroj de la verko estas haveblaj po 
28. 6p., afrankite 28. 11p.). 

Report of the Tenth Annual Conference of 
Eduecational Associations.—(450 paĝoj. Eldon- 
ŝia de la Conference Committee, kaj havebla 
por 58. 6p., afrankite, ĉe 9 Brunswick Square, 
London, W.C. 1). Ĉi tiu grava kaj interesa 
volumo koncernas Esperantistojn pro tio, ke 
la B.E.A. aliĝis la Edukan Konferencon (por 
la dua fojo) lastan vintron, kaj la libro sekve 
enhavas raporton pri la kunveno de la B.E.A., 
prezidata de D-ro C. W. Kimmins, ĉe kiu 
parolis F-ino C. M. E. Morton kaj S-ro G. J. 
Cox pri la instruado de nia lingvo en lernejoj. 
Sed krom tio, la volumo havas aliajn aludojn 
al Esperanto; ekzemple, trafa atesto pri ĝia 
utileco farita de Prof. Sir Gilbert Murray ĉe 
kunveno de la League of Nations Union, kaj 
paragrafoj en la raporto de kunveno de la 
Simplified Spelling Society (vidu la B.E. por 
Februaro), ĉe kiu S-ro Ripman atakis nian 
lingvon kaj S-ro M. C. Butler kaj aliaj bonege 
defendis ĝin—kaj, fakte, efike influis la 
voĉdonadon. La. volumo estas plena de 
interesaj paroladoj kaj diskutoj pri tre diversaj 
temoj, kaj ni varme rekomendas ĝin. 

First Steps in Esperanto.—Ĉi tiu bonega 
lernolibro, verkita de S-ro M. C. Butler, plenigas 
„mankon longe sentitan. La prezo estas nur 
9p., afrankite 10p. Recenzo aperos en nia 
venonta numero, 

  

TRA LA GAZETARO, 
Por prezoj de abono k.t.p. oni sin turnu al la B.E.A. 

[ova Stelo—Ni bonvenigas la jenan 
gazeton, kiun eldonas la Litova Esperanta 

Asocio en Kaunas, kaj ni ĝojas, ke niaj litovaj 
samideanoj nun havas propran gazeton. Inter 
artikoloj interesaj en la numero por Februaro, 
aperis statistiko pri la enloĝantoj de Litovujo, 
laŭ kiu 80 ĝis 829/, estas veraj litovoj kaj inter 
la restaĵo estas hebreoj, blankrusoj, poloj, 
rusoj, kaj germanoj, kun kelkaj malmultaj 
latvoj, tataroj kaj ciganoj. La aŭtoro diras, 
ke se oni rigardas nur la vilaĝojn de la lando, 
oni trovos tie 94 ĝis 999/, da litovoj. 

L'Esperanto-—La organo de niaj italaj 
amikoj estas daŭre bona kaj interesa. En la 
lastaj numeroj troviĝas artikoloj pri Venecio 
(aŭ Venezio kiel oni ĝin nomas en la gazeto) 
kaj pri Antikva Etrurio, ambaŭ kun ilustraĵoj ; 
kune kun rakontoj, inter kiuj estas Sen 
Rostaĵo (tradukita el la itala lingvo), unu el la 
plej ĉarmaj noveloj kiujn ni lastatempe legis. 
Ĝi traktas dorlotatan kapridon, kiu estis 
destinita por manĝiĝo, sed kiun neniu kuraĝis 
mortigi; ĝis fine la mastro de la domo, 
koleriĝante, decidis ke li mem ĝin mortigos. 
Kaj jen la maniero, laŭ kiu li faris la aferon. 
Li vokis la kapridon, kaj 

Kiam ĝi estis proksime al li, la besto suprenlevis 
sian korpon kaj sin apogis per piedetoj sur genuoj de 
sia ekzekutisto . .. La dekstra brako, kiu svingis 
tranĉilegon, leviĝis. En tiu momento la kaprido 
apogis rozkoloran buŝeton sur la maldekstran manon 
de Paĉjo Johano kaj komencis tuj, per lango, ekleki 
kaj kisi lin ... La okuloj de maljuna farmanto 
renkontiĝis kun tiuj de la kaprideto . . . Kapreta 
rigardo estis dolĉa ... plena je melankolio kaj 
boneco. Ĝi sajnis kareso. ... Patro Johano sentis 
tian kareson... tremetis, kaj tranĉilego falis 
teren ... Ne... ne estis eble. 
Hispana Esperantisto.—El la Marta numero 

ni prenas la jenajn elokventajn vortojn de la 
prezidanto de la Grupo en Bilbao, diritajn 
okaze de la inaŭguro de nova sidejo por la 
Grupo : 

Kiam lacaj, vi karuloj, frostos en tia soleco 
ĉirkaŭanta homon meze de bruaj urbostratoj, venu 
en nian hejmon, karesu fremdan libron kaj legu 
paĝojn verkitajn de frato, kies doloron vi ne kom- 
prenus, se me per Esperanto... Kiam larmo 
el nia animo fluos tra batanta koro, rigardu ni dian 
ĉielon stelarornamitan; mia “preĝo. sub verda 
standardo” senŝarĝigos nian bruston, kaj la ĉarmo 
de l'vivo rebrilos en niaj vangoj karesataj de ama 
sento ... Restu ni fidelaj dum koro sentos kaj 
cerbo pensos; dum sangogutaro brulos en niaj 
vejnoj, estu ni Esperantistoj. 

  

[SERAN TA Komerca Vortaro—J. Balliman, 
5, rue de Provence, Paris, delegito de la 

Akademia sekcio por la scienca kaj teknika 
vortaro, petas kunlaboron de angla lingvano 
por la fako: kontado kaj komerco. 

  

 



  

LA DEKTRIA BRITA KONGRESO. 

N perfekta vetero, kaj absolute laŭprograme, 
okazis de la 2a ĝis la 6a de Junio la Dektria 

Brita Esperanta Kongreso. Ĝi ja estis belega festo. 
Kun preskaŭ 550 membroj, el kiuj proksimume 500 
efektive ĉeestis, ĝi estis impresa afero, plena de plezuroj 
kaj gajeco por ĉiuj; kaj la sekvanta raporto ne pre- 
tendas plene priskribi tian elstare ĝuindan kaj ĝuitan 
kunvenon, altgrade bonaŭguran por nia movado en 
Britujo kaj cĉ eksterlande. “Rilate al la lasta punkto, 
ĉeestis la Kongreson ne nur nia amiko Edmond Privat, 
kiu faris la ĉefan paroladon en la Publika Kunveno, 
sed ankaŭ aliaj samideanoj alilandaj, reprezentantaj 
interalie Francujon, Nederlandon kaj Aŭstralion. 
Tiuj, kiuj pro unu aŭ alia kaŭzo ne povis partopreni, 
ja maltrafis ion! 

Unue: 
PLEJ BONAJN DANKOJN. 

Al S-ino Eleanor R. Edmonds, kiu laboregis mane 
kaj cerbe tra la tuta preparado necesa, kaj, kiu 
(tiun ordonis la sorto) ne povis ĉeesti la kongreson. 

Al S-ino Julie Epton, kiu kondukis la Bazaron kun 
granda sagaco kaj energio, kaj nun promesas plenan 
priskribon por la Julio numero. 

Al S-ino Holmes (Baildon), kiu skribis artikolon 
“Impressions of the Excursion.” 

Al F-ino Oxenford, kiu priskribis La Kongresan 
Balon. 

Al S-ro Bernard Long, kiu multe kaj malvare provizis 
al ni diversajn notojn aliajn. 

Al S-ro John Mason, kiu fidele raportis D-ron Privat 
angle. : 

zl S-ro Montagu C. Butler, kiu faris la samon 
Esperante, kaj en kelkaj aliaj fakoj faris simile, granda 
helpanto, kiel li vere ĉiam kaj ĉie estas. 

Al ĉiu, kiu helpis la Kongreson kaj nin nem, ni 
esprimas plenajn korajn dankojn. Se ni ellasis iun, 
pardonu nin, amikoj! La “diablo de la presisto” 
senpacience atendas ! 

Friday, 2nd June. 
The opening reception was held at the London Club 

where no less than 300 samideanoj assembled for 
recognition and for the purpose of securing without 
delay their Congress papers, etc. 

The President and Officers of the Club had arranged 
a pleasant social evening and visitors must have been 
impressed with the reality and effective character of 
the life of the Club. 

SABATO. 
8a de Junio. 

Matene okazis la Ĉiujara Kunveno de la Brita 
Literatura kaj Debata Societo. S-ro John Merchant 
prezidis, kaj interalie diris ke pro lia nova ofico kiel 
Prezidanto de la B.E.A. li kredis bone ne plu teni 
ankaŭ la oficon de Prezidanto de la Societo; al kiu 
ofico sekve elektiĝis S-ro William Harvey. Dum la 
kunveno S-ro Merchant anoncis la nomojn de la 
premiitoj en la lasta Literaturaj Konkursoj de la 
Societo, kaj gratulis la Redaktorojn de Literaturo pro 
la daŭra sukceso de tiu gazeto. 

JUNULA KUNVENO. 
Saturday, 11.30. 

In the Chair M. C. Butler. „ 
Miss Riley described the working of her class in 

Rochester Junior Esperanto Guild, Miss Dixon spoke 
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of difficulties in connection with retaining the interest 
of the children when they leave school. Several took 
part in discussion on these and similar matters, and 
the- attention of readers and especially of Group 
Committee Members is directed to a report of this 
meeting which will appear in La Juna Studanto for 
July. 

QUEEN’S HALL MEETING. 

Chairman, Dr. KIMMINS, formerly Chief Inspector of 
Schools under the London County Council. 

Dr. Kimmins, who was received with cheers, in 
opening the proceedings, and alluding to the way 
“La Espero” had been sung, observed that if they all 
spoke Esperanto as well as they sang it they would do 
remarkably well. When, he continued, your excellent 
Hon. Sec. Mrs, Edmonds asked me to preside at this 
meeting I readily consented, not because I am an 
expert Esperantist, but because I am convinced of 
the very pressing need of an international auxiliary 
language. The speaker continued: “I hope that 
many of you here have read the report of the British 
Association, of which I happen to be a member—-a 
report read at Edinburgh last Autumn. You will sce 
from that the various witnesses that came before us : 
we consulted all kinds of authorities, and in the end 
we concluded that to have a real practical anxiliary 
language we must resort to Esperanto. Unfortunately 
When the report was read we had a sharp conflict 
between Esperantists and Idists. I hope before long 
any disputes in that direction will disappear so that we 
may all with a united front demand the recognition of 
Esperanto.” 

Proceeding, Dr. Kimmins said that what had 
impressed him in his inspection of classes in Esperanto 
was the extreme interest taken in the subject, and the 
very rapid. progress made by the students. They had 
an interesting statement which he thought bore the 
signature of their distinguished guest, Dr. Privat, 
that by studying the language two hours weekly for a 
year a working knowledge of it could be obtained by 
either an intelligent boy or girlor an adult. ‘That, in 
itself,” commented the Speaker, “is an extraordinary 
argument in favour of Esperanto. Esperanto was an 
extraordinarily good intellectual exercise and it laid a 
basis for the study of other foreign languages.” 

Da. EpMOND PRIVAT who was loudly cheered, 
thanked his audience very much for their very cordial 
reception, adding that it was a great pleasure to find 
himself in London again after so many years, and at 
that Conference of British Esperantists. “The 
Esperanto Movement” was the title of his address. 
Belore the war, he said, Esperanto was a great experi- 
ment ; now it is a fact, and suggested that the problem 
of a world auxiliary-language must be solved by this 
generation and that the world had only now to choose 
between ready solutions of the problem. The problem 
confronted them at Geneva, at the League of Nations— 
which he did not at all represent—but where he was 
invited from time to time to help their prominent 
countrymen Earl Balfour and Lord Robert Cecil to
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express their thoughts through him in French. “The 
language difficulty is a tremendous one at international 
conferences,” said Dr. Privat, “people realize that, 
even prominent and intellectual people. The difficulty 
is not only a difficulty but an injustice.” 

They would not possibly see men like Earl Balfour 
or M. Viviani becoming Esperantists, but he thought 
Esperanto would become widespread after a generation 
of school children had learnt the language, for they 
would naturally use it as delegates to international 
congresses, and the League of Nations. Esperantists 
were not, and ought not to be, fanatics, for no one 

expected that this year or the next Esperanto would 
be spoken at the League of Nations; they thought 
that such a tremendous reform should follow a regular, 

quiet, and normal course. The usual solution of 
this difficulty was to have two universal languages 
French and English, as official diplomatic languages, 
but democracy which was coming did not speak either ; 
it only spoke its own, and not having the time, or, it 

might be, the ability to learn several other languages 
would fasten on Esperanto as being comparatively 
easy to acquire. They had bcen studying the question 
very carefully at the League of Nations and they had 
found that the spoken tradition of Esperanto was so 
much larger than its written one, and that was a great 
advantage; for they wanted their children to learn a 

real language. Nor was Esperanto ugly, as some 
thought, and it was only artificial in the sense of some 
of its grammatical rules being standardised, not in 
respect to its words. It was composed of beautiful 
words. Dr. Zamenhof, who died broken-hearted 

during the war, studied very carefully the twelve or 
more important European and American languages 
which came from the same old stock, and he chose as 

roots those words which are common to half a dozen 
of them, as in the word “familio,'” which was practicaliy 

the same in English, French, German and Esperanto. 
But Esperanto was not a mixture like Norman-French, 
or what followed the old Germanic dialects, but was 

more a synthesis, the cream of the European 
vocabularies. 

Esperanto might have remained, if it had not fallen 

altogether, a gloomy list of words, had it not been for 
the great poetic taste of Dr. Zamenhof, and earlier 
helpers with great literary talent, Northern and 
Slavonic idealists, who believed in a universal language 
for bringing the peoples together, who prophesied and 
helped towards the time when peace should be 
established. The fire of their enthusiasm and their 
great literary abilities gave Esperanto a tradition of 
style which, as the years went on, made Esperanto a 
living language. 

Circumstances had changed since the war, proceeded 

the speaker, and governments had become interested 
in these things. “I think,” went on Dr. Privat, “the 
League of Nations has found that there are about 
seventeen States where in some of their State schools 
Esperanto is taught officially. It is taught in the 
schools of about three hundred towns, with possibly 
two thousand pupils. Sometimes the State makes it 
a compulsory subject. The Bulgarian Parliament 
assed a Bill last year making Esperanto one of the 

subjects in the curriculum of the middle schools. 
In 1911 China passed a decree making Esperanto a 
subject of the curricula in the normal schools for 
teachers so that they might teach the scholars. 
Esperanto is being taught in six naval schools of 
Italy, and the municipal authorities of Milan and 

Bologna have introduced Esperanto into the elementary 
schools.” “I think one may say quite frankly,” 

  

  

proceeded the speaker, “that there are some people 
who resist the introduction of Esperanto in certain 
diplomatic circles because, although they do not say 
so, they are afraid that once the common people have 
learnt so easy a language it will not be difficult for 
them to unite and perhaps dispense with the services 
of some of the diplomatists and journalists. The 
translators at international congresses were against 
Esperanto, but that was a great mistake on the part 
of these clever young men, for they could, with their 
great gifts of language, learn Esperanto in a fortnight, 
atid they would not lose their jobs. 

I have spoken of seventeen States. In my own 
town of Geneva Esperanto was introduced last Octcber. 
I visited all the schools in May. They have two short 
classes of thirty-five minutes per week, and although 
there was a certain opposition to the introduction of 
the language, and it was felt that some of the more 
backward children would let the experiment down, 

they, along with the otbers, confounded the opposition 
by doing well.’ “I did not expect such results,” 
admitted Dr. Privat. 

Referring to the Geneva Conference recently under 
the auspices of the League of Nations Dr. Privat 
congratulated his audience on the strength of the 
British delegation, who numbered nearly thirty 
competent persons. At that Geneva Teachers’ 
Conference sixteen Governments were officially repre- 
sented. Great Britain was not represented by a 
Government delegate, but some of the Municipal 
Authorities and Education Committees sent official 
delegates, and the League of Nations’ officials present 
were impressed by what they saw and heard from the 
officials and unofficial representatives of twenty-eight 
countries. They noted, too, how the agenda. of 
business was got through with perfect ease. 

During the thirty years prior to the war Esperanto 
had accumulated an oral and a written tradition, and 
had published four thousand books on all kinds of 
subjects, either original or translations; during the 
war Esperanto was made use of by the Red Cross, 
and the U.E.A. which gave help to families to find 
missing relatives. When the League of Nations took 
up the subject and a resolution was put forward in 
favour of Esperanto, M. Hanotoux, a distinguished 
French academecian, opposed, and urged that French 
should be the universal language, but at the second 
assembly, when a new favourable resolution was sent 
forward, M. Hanotoux abstained from opposition, and 
the League of Nations decided that a small committee 
should look into the subject and report to the next 
assembly in September. Some decision would be 
taken. If Iam well informed the Board of Education 
Inspectors, in their reports, have all been favourable 
on the experiments in Great Britain. That is how the 
matter stands. We are not expecting great things. 
We know the movement is slowly making headway, 
and it may go a little faster, but that depends upon 
circumstances. Dr. Privat reminded his ‘hearers that 
they were not making Esperantists to help to make 
the industrial or business men richer. It would help 
them, but the majority of Esperantists were working 
because they admired tremendously the great idealism 
of Dr. Zamenhof, and desired to follow in his footsteps. 
“I am glad to say,” added the speaker, “that Great 
Britain stands very high amongst the Nations who 
are trying to reconstruct Europe and the world on a 
peaceful basis. The Esperantist movement might be 
of tremendous value in this, for you could not have 
any real international life unless you have an inter- 
national language.” : ‘



   

After a brief epitome of facts and figures regarding 
the position of ESPERANTO IN GREAT BRITAIN had been 
given to the meeting, Dr, Privat spoke further as 
follows :— 

Sinjoro Prezidanto; Karaj gesamideanoj—Estas 
tiom pli facile paroli en Esperanto, ĉar oni ne konstante 
timas, ke oni faros erarojn, kaj kiam oni ne timas, 
tiam la vivo estas pli facila. La timo estas tre mal- 
agrabla afero. Gi influas psikologie la homojn 
malfavore. 

Mi konsideras, ke via Kongreso estas tre grava en 
la historio de Esperanto. En tiu ĉi ĉambro miaj 
pensoj reiras al la Kongreso en Cambridge, kaj ankaŭ 
al la multaj leteroj kaj dokumentoj, kiujn mi trovis 
en la laborĉambro de nia amata Majstro. Legante 
tiujn leterojn kaj dokumentojn, kaj memorante ankaŭ 
lian dolĉan vizaĝon en Cambridge, mi alvenis al la 
konkludo, ke certe en Cambridge li travivis unu el la 
plej feliĉaj tempoj de sia tuta vivo. Tio estis ĝuste la 
jaro antaŭ ĉiu perfido—ĝuste la jaro, kiam la unuan 
fojon li havis la impreson ke la granda brita popolo 
ekiras al Esperanto—ĝi estis ĝuste la tempo, kiam 
vere li konsideris, ke la afero marŝas, kaj ke li povas 
forpreni de sia kapo la kronon, kiun li neniam metis, 
nek volis, kaj kiu al li ne plaĉis. 

Alia afero, kiu sentigas, ke li estis feliĉa en Cambridge, 
estas, ke en lia parolado tie estis iom ĝoja spirito. 
Dum ĝenerale liaj paroladoj estis plena de homa 
sperto, lia Cambridge'a parolado estis tre ĝoja. Li 
havis la impreson, ke en tiu granda kaj paca nacio 
Esperanto povas 'trovi firmajn amikojn, kiuj ne 
kontentiĝos per senutilaj parolaj, sed alportos al la 
Esperanta movado tre firman kaj definitivan 
ekkonstruon. 

Ja ne estas via kulpo, ke la milito venis, kaj malhelpis 
vin en tiu konstrua laboro. Ne estas via kulpo, se vi 
ĝenerale troviĝas post la milito en situacio ankoraŭ tre 
malriĉa. Tamen ni ne volas nun paroli nur pri pasintaj 
respondecoj, kaj pardoni nin reciproke pri tiu aŭ alia 
neatingita afero. Ni volas rigardi la estontecon; kaj 
mi diras al vi tute malkaŝe, estos via kulpo, se en la 
estonteco vi ne faros, kion Zamenhof atendis trovi en 
la granda Britlando—tiujn belajn ŝtonojn, kiujn 
Zamenhof vere vidis. 

Mi memoras, ke en la lasta vespero, kiun mi pasigis 
kun li en Varsovio, li tre malgaje rigardis la aferojn ; 
kaj tamen diris: “Mi scias ja, ke ni venkos.” Li 
aldonis: “mi ĝin ne vidos, sed espereble vi ĝin vidos.” 
Li parolis tre emocie pri tiuj, kiujn vi perdis, kaj pri 
tiu neforgesebla viro, kiun vi ĉiuj kaj la tuta mondo 
admiris—Mudie. 

Kaj nun, kiam Mudie mortis, vi devas trovi dek 
Mudie, tridek Mudie inter vi: vi devas trovi ilin, trovi 
pionirojn, fariĝi pioniroj vi mem; vi devas mem doni 
la vivojn kaj igi la homojn doni siajn vivojn por tiu 
granda afero. Vi ne povas ĝin konsideri, kiel vi ĝin 
eble konsideris antaŭ la milito. Ĝi ne plu estas flanka 
afero: ĝi devas esti por vida kaŭzo de la vivo. Ĝi jam 
estas tio por multaj el vi. Vi vidas ĉi tie kaj malsupre 
en la ĉambro homojn, pri kiuj vi scias, ke ĝi estas ja la 
motivo de ilia vivo, kaj kiuj ne farus gramatikan 
eraron se ili dirus “nia kaŭzo” anstataŭ “nia afero.” 

Venis la momento, kiam ni devus ne plu bezoni 
aŭdi tiajn paroladojn kaj alvokojn al kotizaĵoj k.t.p., 
kiajn ni havis ĝis nun en nia movado. Ni devas 
konscii, ke Esperanto estas afero, por kiu estas inde 
doni nun nian havaĵon, same kiel la homoj iam donis . 
sian sangon. Estas vere inde, kaj mi preferus morti 
por tiu ĉi afero ol por mia patrujo, ĉar mi kredas, ke 
ĝi estas eĉ pli grava. : Ou 

  

La movado ja estis grava antaŭ la milito. Tamen 
ĝi estis, oni.povas diri, nur eksperimento, kaj oni 
havis la rajton ĝin konsideri iom malpeze. Sed tio gi 
ne estas plu. Rigardu la mondon ĉirkaŭ vi. Kon- 
sideru, ke ĉio falas, ke ĉio putriĝas, kaj la ŝtatistoj vane 
provas ion konstrui, kaj malhelpas unu la aliajn—ke 
malfeliĉe la popoloj ne povas sin interkompreni——kaj 
konsideru, ke preskaŭ ĉiu granda internacia movado 
estas disgratita per disputoj, per malfacilaĵoj, per 
konfliktoj, per partioj: unu propons pacon, alia 
militon k.t.p., tiamaniere, ke la tuta idealaro de la 
homaro estas konfuza kaj ne scias stariĝi rekte. Sed 
vi konsideros tiun situacion kaj ĉiujn elreviĝojn vi 
vidos, tamen, ke ekzistas kelkaj punktoj tre gravaj, 
tre puraj. Kaj Esperanto estas unu el tiuj punktoj. 

i estas, laŭ mia opinio—kaj mi povas tion diri sen ia 
fanatikeco——unu el la plej klaraj, kaj eble la plej certa 
movado, kiu ekzistas en la nuna tempo. 

La plej granda sperto de la nuna tempo estas la 
elreviĝo pri programoj ĝeneralaj. Oni vidas, ke estas 
senutile havi belajn ĝeneralajn programojn, ĉar kiam 
oni volas kunveni por ilin apliki ĉiuj volas disputi pri 
detaloj kaj la tuta afero disfalas. Vidu la belajn kaj 
gravajn proponojn de Wilson ; ĉar ili ja estis belaj kaj 
gravaj ! 

Estas plibone preni unu precizan punkton en unu 
fojo, preni la aferojn unu post alia. Laboru tuj bone 
kaj firme. Unu ŝtupon antaŭ la dua. Esperanto 
estas unu grava kaja klara ŝtupo. Vi povas ĝin 
sukcesigi. Tio estas eblaĵo. Nenio malhelpas, ke 
Esperanto sukcesu. Por tio bezoniĝas nenia mortigo, 
nek ofendo, nek ke oni forlasu edzinon kaj amikojn ; 
vi bezonas nur fari oferon, malgrandan oferon, oferon 
de tempo kaj ofero de iom da komforto; interŝanĝe 
kun la granda ĝojo partopreni al granda Afero. 

Ne atendu, ke la registaroj faros ĉion por vi. Tio 
ne estas ilia afero. Ili estas pravaj, estante singardaj 
kontraŭ Esperanto. Ili devas esti singardaj. “Ĉiu 
granda reformo en la mondo devas esti kondukata de 
la homoj, kiuj ĉion spertis kaj kiuj havas fidon en ĝi. 
Poste la registaroj povas konstati tion, helpi ĝin per 
oficiala rekono. Mi ne havas la rajton paroli tie ĉi 
oficiale, sed mi pensas, ke mi povas diri, ke la Ligo de 
Nacioj kaj la registaroj ĝenerale rekonos vin tre volonte 
se vi alportos al ili klaran faktaron, se vi daŭrigos 
enkonduki Esperanton en la lernejojn per eksperi- 
mentoj : viaj registaroj kuraĝigos vin, se vi alportos 
al la Ligo de Nacioj belan Esperantan movadon, 
pruvon ke la afero marŝas,—tiam la Ligo de Nacioj vin 
rekonos, kaj tio vin helpos por pli bela afero. Sed ne 
atendu, ke oni donu al vi monon. Se vi ricevas sub- 
tenon kaj apogon vi humile uzu tiujn armilojn, Tio 
estas via afero, kaj estas tute necese, ke vi ĝin prizorgu. 
Estas tute nature, ke grupo de kelkmilo da britoj 
elspezu parton de sia vivo kaj parton aŭ tuton de sia 
mono por sukcesigi Esperanton. Tio estas tute justa. 
Vi, kiuj tion faras, tion ne bedaŭros, Ĉiu en ĉi tiu 
mondo devas fari ion. Unu faras ion, alia faras alion ; 
kaj farante la sukceson de Esperanto vi ne havos 
kaŭzon bedaŭri, ke vi ne faris ion alian. Vi faros 
bone, kaj neniam bedaŭros aŭ havos elreviĝon. Estas 
la devo de ĉiu, kiu komprenas la gravecon de la movado, 
iri kaj varbi kaj aliĝi al niaj organizaĵoj. Estas certe 
skandalo, ke via nacia societo havas nur 1100 aŭ 1200 
anojn; ĝi certe devus havi 3 aŭ 4 mil, se ĉiu farus sian 
devon ; kaj U.E.A. same devus havi almenaŭ 10 mil 
anojn anstataŭ 5-6, 

Oni devas konsideri Esperanton ne nur nacie, sed 
ankaŭ internacie. Bona Esperantisto devas egale 
subteni sian nacian Societon kaj la U.E.A. Se li faras 

~nur unu el tiuj devoj li ne bone faras ; se li faras nek
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unu nek alia li vere perfidas la aferon. Kiel vi volas, ke 
ni en Ĝenevo laboru ĉe la Ligo de Nacioj se ni ne havas 
subtenon ? Ni ne havas la monon por tio. Ni devas 
ĝin kolekti, kaj por ĝin kolekti ni devas havi 
Esperantistojn, kaj por havi Esperantistojn ni devas 
propagandi, kaj por propagandi oni devas sin doni. 
Multaj tion faras, Pli multaj tion faru. 

Nun, finante, mi volas danki al vi, ke vi britoj tiel 
bone subtenis la Konferencon en Ĝenevo. Multaj 
britoj venis kaj montris belan ekzemplon. Vidu, per 
malgrandaj rimedoj oni sukcesas atingi belajn rezultojn. 
Kaj same en la estonteco se vi helpos nian aferon, 
konsideros ĝin kiel vivmotivon, ni havos belan sukceson. 
Ni bezonas nur ĝin akvumi, kaj la sukceso nepre 
venos. 

ANNUAL GENERAL MEETING OF THE B.E.A. 
In the Chair Mr. J. M. Warden. 
Minutes of the previous meeting were-read and 

confirmed. 
Apologies for absence were read from Dr. Pollen and 

Miss Schafer. 
Annual Report and Accounts were passed. 
Ballot for New Officers and Councillors having been 

opened the following were declared elected :— 
President: John Merchant. 
Vice-Presidenis: J. J. Boutwood, W. 

W. M. Page. 
Hon. Treasuyer : R. Robertson. 
Hon. Secretary : C. H. Edmonds. = 
Councillors : J. T. Holmes, Miss O’ Brien, A. Sharp, 

E. E. Yelland. 
Auditors.—Messrs. H. S. Baker & Co. were elected 

for the coming year at a fee of £10 10s. 
Guarantee Fund, 1922.—Announcement was made 

that this amounted to about £475 to date. It being 
necessary to secure at least £500 in order that those 
responsible should feel that the Association is on a 
sufficiently sound basis, Mr. Merchant forthwith 
secured further promises up to about £525. 

Next Annual General Meeting.—-No invitation had 
been received up to date, and the place at which it 
shall be held was therefore left open. 

Esperantista Centra Oficejo,—Proposal to grant £/20 
for the year 1922 only was agreed to. 
Propaganda.—On the matter of proposed appoint- 

ment of a special paid Organiser, Mr. Edmonds moved 
that the question be referred back to the Council with 
a request to act at its discretion, and an expression of 
hope that members who have seen the matter mentioned 
in the British Esperantist should write their views. 

H.B.M. Memorial Fund.—Mr. Millidge was elected a 
trustee of this fund in place of Dr. Pollen, resigned 
through ill-health. 

Tutpola Kongreso,—The Chairman proposed to send, 
in the name of the meeting, a telegram of salutation to 
Tutpola Kongreso meeting in Warsaw, and his offer 
was accepted with acclamation. 

Votes of Thanks were passed to the Chairman, to the 
Bazaar Committee and to all connected with the 
organisation of the Congress: also to the Secretary, 
the Business Manager, and the remainder of the Staff 
for work done during the past year. 

CONCERT BY THE BLIND. 

The attendance was very meagre but the audience 
made up as far as possible by their enthusiasm. Mr. 
Sinclair Logan played and sang. Miss Maud Stacey 

Harvey, 

explained that over 700 copies of Esperanto Ligilo. 
circulate in 29 countries, its contents being partly 
literary, partly relating to matters that directly 
concern the blind. Mr. Cohen, himself a blind man, 

   

gave character sketches from phrenological data on 
the spot, and secured about £5 for the funds. Other 
amounts made this up to £6 12s. 9d. 

Notes kindly supplied by My, Merrick. 

DIMANĈO. 
4a de Junio. 

Diservo en la “City Temple.” 
S-ro Merchant parolis, prenante kiel tekston la bone 

konatajn vortojn el 1 Tim. vi. 12. 
TEkKsro: Batalu la bonan batalon de la fido, kaj 

ektenu la eternan vivon, al kiu vi estas vokita kaj 
konfesis la bonan konfeson antaŭ multaj atestantoj. 

La Predikanto impresis sian aŭdantaron per 
ekzempleroj elektitaj el niaj bonfamaj samideanoj, 
uzante tiele la vivojn de S-ino Lawrence, D-ro Pollen, 
S-ro H. B. Mudie, S-ro Warden, kaj D-ro Privat. 

La lecionoj, kiujn oni devas eltiri el la vidado de 
tiuj homoj estis frapantaj kaj kontentigaj, kaj la 
parolado sendube efikos multe da bono al ĉiuj, kiuj 
fidele sin rilatas al ĝi. 

AT HYDE PARK. 
A great propaganda meeting was held from 7.0 to 

10.30 p.m. There were three platforms all well 
supplied with speakers and surrounded with good 
crowds. Among others who spoke and attracted good 
numbers were Messrs. Merchant, Jackson Coleman, 
Yelland, Cameron, Butler, etc., etc. Much interest 
was created by the appearance on one platform of 
Myfanwy Butler, aged 7, who replied in Esperanto to 
Esperanto questions put to her by friends in the crowd. 

Although it is not permitted to sell or otherwise 
distribute literature in the Park or adjacent thereto, 
two friends kindly undertook the thankless task of 
giving away leaflets in large numbers at the corner of 
Edgware Road just opposite. 

Monday, 5th June. 

IMPRESSIONS OF THE EXCURSION. 
The Congress Excursion is a serious matter for bed- 

lovets, and is not.to be lightly undertaken by the 
slothful ; it means giving precise instructions overnight 
to be called at the unearthly hour of sevan a.m. 
{summer time, remember), and you feel like the 
Queen of May (although we are in June) when she so 
pathetically asked mother to “Call me early, mother 
dear.” 

However, we all arrive at the landing stage, travelling 
by all means possible to humans, except flying, and 
the Hopers (not Hoppers) enter the ark, in this case 
the good ship “Kingwood,” drawn aboard by the sight 
of “the” Star, a real comfort to us provincials when 
taking our bearings (trying the while to look intelligent) 
in this huge labyrinth of streets and byways. As we 
settle ourselves on board beneath the waving banner 
we, almost unconsciously, assimilate the underlying 
“ism” of the green star and murmur “Peace to all 
men.” 

Oh! the joy of Comrades ; Esperantist Comrades ! 
One forgets all efforts when greetings are poured out 
oneall sides and one realizes the pleasure of meeting 
others, who have also overcome the desire for repose 
and have dragged the unwilling body from the bed. 

The sun shines; not teasingly as playing hide and 
seek, and there are no qualms, this morning, as of 
swelling tides and rough waters. Allis as it should be 
when brave, hardy sailors on the river of life take a 
day’s holiday to greet each other and exchange con- 
gratulations on meeting again after undreamed of 
storms, and dark days of discouragement, when one 
despaired of ever again reaching quiet waters.
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Joyously we ride upon the broad bosom of the 

Thames, which proudly displays its serene beauties to 
our admiring eyes, and, like a woman at the mirror, 
twists and turns, that no little of effect be lost. Still, 
nature lovers though we be, all her charms are needed 
to allure us from the fellowship of the comrades. On 
all sides we hear “Do you remember me? We met 
at ,” “I am so glad to meet you again, I heard 
of your difficulties and tried to send you some signal 
that you were not forgotten, whilst struggling alone in 
strange waters,” etc., etc. (all of course in Esperanto). 
What a happy party we are as we glide past the 
flowering chestnuts, and take satisfying peeps at the 
surrounding beauties. 

As naturally as birds we break into song as we 
approach Richmond to the astonishment and (we hope) 
delight of the people on shore. How vigorously and 
heartily we chant our Song of Hope ! 

Then after all the “babilado” we sit in the shade of 
the trees, admiring the peaceful beauties of Richmond. 
Follows the lunch in an admirably cool room, delight- 
fully refreshing after the brilliant sunshine outside. 
We were even willing to listen to the impromptu 
speeches of the “lertuloj.” To me the chief pleasure 
of the day was the making of new and renewal of old 
friendships ; nature though ever so charming cannot 
outweigh my love of humans. 

And so back to London, every moment thoroughly 
enjoyed, through shoals of river craft of all descrip- 
tions. 

Mild excitement is caused by the announcement of 
the winners of the typewriter and jumpers, who are 
duly congratulated. 

Then a rush for the hotels, as we want to look our 
very best this evening at the Ball; and if happiness 
helps then certainly we shall all look years younger 
for the happy trip to Richmond. 

LA KONGRESO BALO. 
La Ĉef-Redaktoro: (Japandirmaniere) “Bonvolu, 

honoreginda Vagabondino, kompleze raporti la kon- 
gresan balon, por mia malestimeginda gazeteto ? ” 

La Ĉef-Vagabondino: (Eble iom kapŝvele pro la 
peto) “Certe, S-ro, mi tutbonkore konsentas skribi 
kelkajn grandvalorajn liniojn por via ŝatata presitaĵo ; 
sed...” 

Ne, Ne, gelegantoj! Ne pensu ke la redaktoro 
portis japanan kostumon, kaj sub la masko perdis 
sian kapon, aŭ ke mi vestiĝis per multkolora miksaĵo 
de ĉifonoj—sed, kiam oni ricevas fulman frapon de la 
elstreĉita brako de “Golliwog” kiu cirkaŭflugas la 
halon kun “futurista pierrette” oni vidas stelojn krom 

„tiuj, ĉefe Esperantajn, kiuj kovras multajn el la 
kostumoj, kaj oni forgesas la ordinaran manieron de 
konduto kaj parolo. 

Vere, la redaktoro faris al mi la peton, mi ĝoje 
promesis plenumon. Sed—ho mi! “kian taskon li 
metis sur min, speciale ĉar li limigas la raporton ĝis ne 
pli ol tri cent vortoj! “Kvin cent personoj ĉeestas, 
kaj la plej granda mombro el tiuj dancas, kun la 
escepto de la malfeliĉa raportistino, kiu, serioze kaj 
freneze kuras inter la dancantoj plej pentrinde 
vestitaj, por eltrovi nomojn kaj karakterojn, kaj la 
egale seriozaj (ne frenezaj) eminentuloj, kiuj pri- 
paroladas “gravajn aferojn” la tutan vesperon: inter 
kiuj estas D-ro Privat; la nuna sklavo (Prezidanto) 
kaj la estinta sklavo (Prezidinto) de la B.E.A.; kaj 
la redaktoro mem, kiu vagadas ĉi tien kaj tien surtere, 
serĉante tiun, kiun li povos viktimigi en la estonteco 
por sia— gazeto. 

TDtm mi konsideras: “kiel komenci ?”” sorĉ-doktoro 
de la Kanibalaj Insuloj puŝas sian oficialan ostan 
sceptron antaŭ mi kun sovaĝa mieno, sed Bassanio, 

  

kiu momente forlasas sian Portia'n por danci kun 
blua kampanolo apudvenas, kaj tuj dividas la laboron, 
prezentante min al la sovaĝa “medicinulo” kiu pruviĝas 
tute afabla, kaj ambaŭ kondukas min al la plej notindaj 
karakteroj. Dankojn al ambaŭ amikoj |! 

Sed .... post la subita “ŝoko” pro la vido de 
bonkonata sinjorino portante sian koron sur vergo ; 
de tiu de la “Freneza Ĉapelisto” forkuranta kun 
ĉarma kolumbino ; tiu de solena Skoto ĉirkaŭbrakanta 
koketinon el la kortego de malnova franca rego— 
Nu! Kion vi dirus? Ĉu vi pensas ke mia raporto 
estus vera kaj kredinda? Tutene! Tial mi forlasas 
la taskon. 

Mi intencis glorigi tiujn personojn per anonco de 
nomoj, sed “Mia Lavistino Libertempanta” petis min 
silenti pri tia delikata afero, ĉar, simile al ŝi, kredeble 
multaj “subroze” ĉeestis; kaj tial ke mia lavistino— 
plej grava persono—povus min puni per specialaj 
metodoj se mi malkonsentas, mi do ellasas ĉiujn 
nomojn; . „. ankaŭ pro manko da spaco ! 

MARDO. 
6a de Junio. 

F.O.R.—A meeting of the Fellowship of Reconcilia- 
tion was held at 10.30 a.m. This was presided over by 
Mr. Sewell, of Deal. Margaret Glaisyer spoke on the 
work and ideals of the F.O.R. and its intended use of 
Esperanto at the forthcoming Congress in Austria. 
George Perris outlined the progress of the Christian 
International. Montagu C. Butler emphasised the 
importance of Esperanto as a great material means 
for practical work for peace. Theodora Wilson- 
Wilson spoke on the “No More War” movement, and 
stated that Esperanto, correspondence had been carried 
on with many countries. 

U.A.E. KUNVENO. 
Je mardo matene 6a de Junio okazis kunveno de 

Delegitoj, Membroj kaj amikoj de Universala Esperanto 
Asicio, organizita de S-ro H. A. Epton, Londona Sek. 
de U.E.A. S-ro J. T. Holmes (Bailson) prezidis, kaj 
ĉeetis 40 personoj. S-ro Blaise (komitatano de U.E.A. 
faris interesan paroladon pri la nuna stato de Esperanto 
ĉe la Ligo de Nacioj: sekvis lin S-ro Currie (Burnley) 
pri la praktika utileco de la U.E.A. Suferinte pro 
trompa reklamo en unu esperanto ĵurnalo li sugestis, 
ke la U.E.A. organizu nunan servon por bono de 
vendantoj kaj aĉetontoj de artikoloj reklamataj en 
esperantaj gazetoj, kaj 5-ro P. Blaise promesis atentigi 
la C.O. de U.E.A. pri la propono. 

S-ro Merrick, bone konata blinda samideano petis al 
ĉiuj delegitoj kaj membroj, ke ili serĉu lokajn blindulojn 
inteligentajn kaj sendu iliajn adresojn al li, por ke li 
komuniku kun ili pri Esperanto. Laŭ propono de 
S-ro Epton oni faris monkolekton pro la blindula 
gazeto “La Ligilo”, kaj la sumo kolektita, £1 78. 0d., 
estis transdoninta tuj al S-ro Merrick, kiu esprimis 
elkoran dankon. 

VIZITO AL LA PARLAMENTEJO. 
En la posttagmezo, grupo de 80 kongresanoj vizitis 

la Parlamentejon, akompanate de nia samideano 
S-ro John Mason. La grupo estis kondukita tra la 
konstruaĵo de S-ro C. W. Bowerman, P.C. (Deputito 
por Deptford), kiu faris grandan plezuron al la vizit- 
antoj, afable montrante al ili ne nur la ĉambrojn k.t.p. 
kutime viziteblajn de la publiko, sed ankaŭ partojn 
de la Parlamentejo, kiujn la ordinara vizitanto ne 
povas vidi. La koran dankon de ĉiuj partoprenintoj 
meritas S-ro Bowerman pro sia tre afabla komplezo. 

Poste, nia amiko S ro $. Jackson Coleman kondukis 
grupon tra la Temple, kie (en la Middle Temple) li 
advokatiĝis antaŭ ne longe.



  

      

RONDO FAMILIA. 
En la vespero okazis ĉe la Akceptejo ĉarma neformala 

Familia Rondo sub la prezido de S-ro W. E. Clayton, 
O.B.E., ĉe kiu kantis F-ino Kathleen Stevens kaj 
S-ro William Hafvey, kaj deklamis S-ro S. Jackson 
Coleman kaj S-ro G. W. Goodall. Dum la vespero 
oni servis refreŝigaĵojn kaj vendis ĉe la librobudo kaj 
ĉe la Bazaro, kaj okazis multe da gaja babilado inter 
la 150 samideanoj kiuj havis la privilegion resti por la 
festeto. S-ro John Merchant faris paroladon en sia 
rolo kiel Prezidanto de la B.E.A., kaj alvokis la 
simpatian helpon de ĉiuj en la nova kaj grava tasko 
kiun li entreprenis. Li ankaŭ esprimis sian gratulon 
al la Organiza Komitato pro la brila sukceso de la tuta 
Kongreso. 

Post la parolado de S-ro Merchant, S-ro Bernard 
Long diris por la Organiza Komitato kelkajn “finajn 
vortojn,” dankante S-rom Merchant- pro liaj afablaj 
vortoj pri la laboro de la Komitato, sed atentigante al 
la fakto ke tiu laboro estus tute senefika sen la 
altvalorega helpo de multaj aliaj samideanoj, el la 
Londona Klubo kaj aliloke, kiujn li kore dankis en la 
nomo de la Komitato. Li ankaŭ diris, ke multaj 
cirkonstancoj, interalie la bela vetero, subtenis la 
klopodojn de la organizintoj kaj certigis la sukceson 
de la festo. 

S-ro Clayton finis la kunvenon per kelkaj trafaj 
vortoj, rememorigante la kongresanojn pri la diroj de 
D-ro Privat en la Queen's Hall; tiam, kantinte nian 
himnon, la samideanoj disiĝis kaj la Dektria Kongreso 
pasis en la Historion. Antaŭen ĝis la venko ! 

  

The lighter side of the Congress included a novel 
item in the form of a “limerick” competition, for which 
a good number of verses were sentin. .These were read 
out, and the prize awarded, at the Familia Rondo on 
the Tuesday evening. The winning limerick (by Miss 
Barker) was as follows :— 

Alvenis junu!' al kongreso 
Por aŭdi pri nia sukceso ; 

Sed post duonhoro 
Perdiĝis la koro, 

Kaj tute sen ia permeso. 
  

In honour of the Congress our good friend, Mr. 
Harrison Hill, has written the following song, which 
we are glad to print. It is veritably a clarion call, 
and gives us another slogan; the flowing tide is 
with us : 

LA FLUANTA TAJDO. 

Kanto de l' Kuraĝo. Melodio “Tramp! Tramp!” 
1. 

Jen la kanto de l'kuraĝ', 
Por maristoj sur vojaĝ, 
Ĉar knraĝon ĉiam donas melodi' ; 
Do, kunkantu Maristar' ! 
Vi la rajton havas, —ĉar 
La flnanta tajdo estas nun ĉe ni' ! 

Kantu! kantu! kamaradoj ! 
Gloran estontecon havos vi ; 
Estas hela la ĉiel”, 
Ĉiam brilas nia stel”, 
La fluanta tajdo estas nun ĉe ni. 

Tl. 
Kontraŭ vento, kontraŭ ond' 
Kunbatalis nia rond', 

Post la nuboj ofte kaŝis sin la stel’ ; 
Sed la tajd' turniĝis nun 
En moment’ de !' oportun', 
Kaj la stelo klare brilas el éiel’. 

  

   

  

Til. 
Do, altigu nun la kor’,’ 
La ventegoj pasis for’, 
Kaj preskaŭ povas landon vidi vi ; 
Helpa vento blovas nun, 
Kaj ekbrilas varma sun' : 
La fluanta tajdo estas nun ĉe ni. 

IV. 
Levu velojn al ventet, 
Levu voĉojn al kantet', 
Levu korojn al ĉiama la esper” ; 
Kaj altigu al kurag’, 
Ĉar la fino de!’ vojaĝ' 
Estos nepre la triumfo de l' afer'. 

HARRISON HILL. 

CORRESPONDENCE. 
EDITOR OF “BRITISH ESPERANTIST.” 

ALLEGED UNILINGUAL OR ARTIFICIAL 

ROOTS IN ESPERANTO. 
Sir, 

If, in your reviews of Prof. Guerard's work, you do 
not comment on his remarks on CU, may I point out 
that it is Polish and Viddish? ĈERP (perhaps 
unrecognised in the spelling CHERP) appears in 
English excerpt from Latin. German schépfen. has 
similar sound and meaning. Correlative tables exist 
in Latin and elsewhere. CIU recalls Italian ciascuno 
and TUJ Lithuanian toj. 

CHARLES G. STUART-MENTETH, B.A. 

MORTOJ. 
BARTHOLOMEW.—All- who knew her 

will be deeply grieved to learn that Mrs. 
Bartholomew, of Sunnyside, Letchworth, 
passed away on the 20th May. A keen 
Esperantist, who was certainly studying the 
language in 1902, possibly earlier, our friend 
kept up her interest to the end. She was in 
her 82nd year and will be greatly missed. 
  

ORESTES NARDI naskiĝis en (Casicia, 
Italujo, la 2lan de Junio 1886, kaj mortis la 
l0an. de Majo 1922. Li estis fervora 
Esperantisto, kaj ĉiam propagandis Esperanton. 
Dum lia militservo, l propagandis inter siaj 
kunuloj en Gosport, Southwold kaj Dublin, 
kaj poste surŝipe li daŭrigis tiun laboron kiam 
ajn li trovis okazon, vizitante Esperantistojn 
en Jokohamo, Ŝanghai, Vancouver, kaj 
Wellington, Novzelando. 

La Manchestra Grupo funebras pri la 
morto de.S-ro J. 5. Lord, kiu okazis en Aprilo 
en la aĝo de 55 jaroj. Li estis Sekretario de 
la grupo antaŭ kelkaj jaroj, pacienca kaj 
entuziasma instruisto speciale kun la blinduloj. 
Al liaj parencoj ni esprimas nian sinceran 
simpation.



  

OFICEJA BABILADO. 

Kontribuita de la Oficistaro de la B.E.A. 

A SENTU, Grupsekretarioj kaj Vendistoj.— 
Jam antaŭ kelkaj monatoj aperis la 

Sinpleniga Fontplumo; ĵus aperis la “Facil- 
skriba” Krajono. Almenaŭ unu aŭ alia devus 
esti en la posedo de ĉiu samideano, ne nur pro 
sia utileco, sed ankaŭ pro sia propaganda 
valoro. Por popularigi la du utilaĵojn inter 
la Esperantistaro, ni faras la jenan akceptindan 
proponon al ĉiu grupsekretario, kaj al ĉiu, kiu 
deziras ““puŝi” la vendadon : 

Por ĉiu mendo de almenaŭ 6 Krajonoj aŭ 
6 Fontplumoj (aŭ 3 Krajonoj kaj 3 Font- 
plumoj), ni donos rabaton de 2094, kaj ni 
mem pagos la sendkoston. Ni plezure sendos 
specimenon al ĉiu, kiu deziras ekzameni ĝin, 
je la ordinara prezo. Se mendo por pluaj 
kvin sekvos, ni permesos la ĉi-supran rabaton 
por la tuta kvanto. Jen, viglemaj sekretarioj, 
okazo fari bonan profiton por via grupo! 
Vidu detalan reklamon sur lasta kovrila paĝo. 

“Interrompita Kanto.”-—Ĵus, post kelkaj 
jaroj, aperis nova eldono de tiu fama verko, kiu 
bone vendiĝis, kiam ĝi unue aperis. Dum 
longa tempo ni konservis multajn mendojn 
por la libro; sed bedaŭrinde, kiam ni fine 
konvinkiĝis, ke ĝi ne denove re-aperos, ni 
detruis la mendojn. Ni do alvokas al ĉiu 
mendinto, kiu ankoraŭ deziras ricevi la verkon, 
ke li informu nin pri tio. La kosto estas nun 
18. 2p. afrankite. La novaj samideanoj, kiuj 
esperantistiĝis nur post elvendo de la libro, 
nun havas okazon legi la ĉarman romanon de 
Eliza Orzeszko, tradukitan de Kabe. 

UNIVERSALA LIGO ESPERANTISTA. 

r will be remembered that a plan for 
amalgamating the Esperantista Centra 

Oficejo in Paris with the Untversala Esperanto- 
Asocio in Geneva, under the name of the 
“Universala Ligo Esperantista” was sub- 
mitted to the Prague Congress last year, by a 
Committee appointed at the Hague Congress, 
of which Mr. Page, Edinburgh, is President. 
The plan was approved and the Committee 
was instructed to prepare the statutes of the 
new “Ligo” and report at the Congress in 
Helsingfors. Mr. Page reports that for 
various reasons, and principally owing to the 
serious illness of S-ro Stettler, President of 
U.E.A., who had undertaken to draft the 
statute, it has not been possible to make the 
progress that has been hoped for. Mr. Page 
himself has had to prepare a draft which is’ 

  

under the consideration of the Committee, and 
which he hopes may be submitted to the 
Helsingfors Congress. He intends to propose 
that the Congress recommend its provisional 
acceptance by the E.C.O. and U.E.A. on the 
understanding that it be altered, after some 
experience of working the League, to meet 
any necessities which such experience may 
disclose. f 

XIV. KONGRESO DE ESPERANTO. 

(Helsinki, 8-16 Augusto 1922.) 

Post ĉirkaŭ 6 semajnoj, ĝojoplena anaro da Kon- 
gresanoj sin okupos pretiĝante por tio, kio laŭ mia 
konvinko estos vere ĝuoriĉa vojaĝo al Helsinki. La 
veturo lastan jaron estis tute kontentiga, tamen tio, 
laŭ mi, ne indas komparon kun la ĝuoplena kaj ripoziga 
4-taga marvojaĝo, someromeze, de Hull-Helsinki 
sur la luksa ŝipo “Arcturus.” Tamen mi konas 
multajn samideanojn, kiuj ne ŝatas la marvojaĝon ; 
do, por kontentigi ilin, mi ellaboris du aliajn vojojn, 
kies ĉefaj ecoj estas la minimuma marvojaĝo kaj la 
maksimuma vagonara, laŭ kosto tre kontentiga. 

Vojo 1. Ekforveturu el Londono (Victoria je la 
2-a p.t.m.) Aŭgusto la 3-a, bileto ĝis Brussels 3-a 
kl. (l-a sur la ŝipo al Ostend): de Brussels II-a kl. 
ĝis Hamburg, laŭ Cologne, alvenante je la 3-a p.t.m. 
4[V1II. Vagadu laŭ plaĉo, kaj poste IIl-a kl. al 
Lubec, 13-hora veturado: dormu sur la Karavana 
ŝipo, luota de la Lubecanoj, kiu forveturos sekvantan 
tagon je la 10-a matene. La Lubecanoj luos ŝipon, 
kiu fariĝos ne nur la veturilo al Helsinki sed ankaŭ 
la hotelo por la karavananoj dum la tuta kon- 
gressemajno, kaj reveturos al Lubec la 16/VTII vespere. 

Kosto, de Londono, ĉiu manĝo sur la ŝipo, loĝado 
aj manĝoj dum la kongressemajno kaj ĝis realveno 

en Lubec, reveturado al Londono, £11 108. Op. 
Kelkajn specialajn kajutojn sur la ŝipo oni ludonos je 
superprezo, ĉ. 30/—. 

Vojo 2. Ekveturu el Londono ĝis Brussels kiel 
supre, de tie 2-a kl! al Berlin, alvenante je la 5.50-a 
p.t.m. 4/VIII : de tie gis Stettin estas 24 hora veturado: 
dormu sur la ŝipo ““Rugen,” kiu ekveturos sabaton 
je la 4-a p.tm. 5/VIII. Kosto de la tuta vojaĝo, 
por iro kaj reveno, manĝoj sur la ŝipo, hotelo kaj 
manĝoj en Helsinki dum la kongressemajno, kaj 
reveturo ĝis Londono: l-a kl. ŝipe kaj hotele, 
416 108. Op.; III-a kl. /12. 

Pri Kosto de la ŝipvojaĝo el Hull, kaj aliaj informoj, 
vidu la B.E. por Aprilo: la bileto de Londono ĝis 
Hull kostas 25/--, IIl-a kl. Laŭ ĉiu el la suprenomitaj 
vojoj ni reatingos Londonon je la 21/VIIT. 

Ne forgesu pasporton, kiu estas nepre necesn, kaj 
petu la Finnan vizon “al Helsinki kaj vojaĝado en 
tuta Finnlando” Se vi intencas viziti survoje 
Germanujon, Danujon, aŭ Svedujon, nepre necese 
estas, ke vi ankaŭ havigu la vizon por tinj landoj. 

La Finna konsuleja adreso «stas 31 Gt. St. Andrews 
St., Shaftesbury Avenue, W.C. La vizo kostas 10/-. 

Grava atentigo—Nur ok II-a kl. lokoj surda ŝipo nun 
restas, do rapidu kaj sciigu al mi kion rezervi. 

H. MOY THOMAS, 

142a Camberwell Grove, London, S.E. 5. 
Rajtigita peranto de la L.K.K. ricevi 

la aliĝilon kaj ŝip-vojaĝpagon. 
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OFICEJA BABILADO, 

Kontribuata de la Oficistaro de la B.E.A. 

EORGANIZO de nia Oficejo.—Laŭ nova aranĝo ĵus 
farita, nia Sekretario, S-ro. M. C. Butler, intencas 
doni plimulte da tempo al propagandado, kaj 

kelkaj liaj antaŭaj taskoj estos de nun farataj de nia 
Administranto, S-ro. H. A. Epton. Pro tio, ni petas, 
ke ĉiuj komunikaĵoj rilate al propagando, organizado, 
kaj similaj aferoj estu adresataj al la Sekretario, kaj 
ĉiuj pri komerco, aĉeto de libroj, kotizaĵoj, garantioj, 
reklamoj, k.t.p. al la Administranto. Grava averto— 
Nepre pagigu ĉekojn al la “British Esperanto Associa- 
tion, Inc.,” kaj me al iu individuo. 

Prezo-malaltigoj.—Tuj post apero de nia lasta 
Katalogo en oktobro, ni poviĝis malaltigi la prezojn 
de multaj libroj, kiujn ni nun citas, kaj ni esperas, ke 
tio plifaciligos la vendadon de la koncernitaj libroj :— 
Plena Vortaro Esp~Esp. 6» Fr. (Boirac), de 88. al 68. ; 
Essai sur la Dévivation Comparée (Aymonier) de 88. 6p. 
al 28. 6.; „Pri la Esperanta Literaturo (Privat) de 18. al 
9p.; La Faraono (Prus-Kabe) de 98. por 3 volumoj al 
78. 6p.; Inter Blinduloj (Javal) de 28. 6p. al 28.; 
Pola Antologio (Kabe) de 2ŝ. al 1ŝ. 6p.; Vojaĝo interne 
de mia Ĉambro (de Maistre-Meyer) de 18. al9p.; Angla 
Lingvo sen Profesoro (Bernard) de 1ŝ. 6p. al 1ŝ. 3p. ; 
Hamleto (Shakespeare-Zamenhof) de 2ŝ. al 18. 6p.; 
Eliro, de 28. 6p. al 18. 6p. ; Genezo, de 2ŝ. 6p. al 18. 6p.-; 
La Kvar Evangelioj (Harmonio—-Laisney) de 28. 6p. 
al 1ŝ. 6p.; Levidoj, de 28. al 18. 6p.; Nombroj, de 
28.6p.al18.6p.; Psalmaro, de23.a118.6p.; Readmono, 
de 28. 6p. al 18. 6p.; Enciklopedia Vortareto Scienca, 
de 88, al 68.; Matematika Terminaro, de 18. 2p. al 10p. 

CIUJARA KUNVENO DE MEMBROJ KAJ 
DELEGITOJ DE U.E.A. EN LONDONO. 

E Vendredo 24a Novembro 1922, okazis ĉe la 
Londona Esperanta Klubejo, St. Bride's Institute, 
Bride Lane, E.C., la Ĉiujara Kunveno de U.E.A. 

en Londono. Ĉirkaŭ 150 personoj ĉeestis. La Ĉef- 
delegito de Londono, S-ro Philip Kay, prezidis, kaj 
subtenis lin S-ro Paul Blaise (Komisionano de U.E.A.), 
S-ro Robert Robertson (la Londona Kasisto), kaj 
S-ro H. A. Epton (Londona Sekretario). 

Malfermante la kunvenon, la prezidanto parolis 
kelkvorte pri la vespera programo, kaj alvokis al 
S-ro Epton ke li legu la protokolon de la lasta kunveno, 
kiun tiu legis. 

Poste, S-ro Epton faris Raporton pri sia aktiveco 
dum la pasinta jaro, kaj donis specimenojn de la 
diversaj servoj faritaj de li. La raporto estis aklame 
akceptita. S-ro Robertson parolis pri la Kombinita 
Kaso, fondita lastan jaron por helpi al la Londona kaj 
Centra Oficejoj de U.E.A., kaj petis por plua subtenado. 
S-ro Blaise tiam faris mallongan paroladon pri la nuna 
stato de la U.E.A., kaj pri la. efektivigota nova intern- 
acia organiza movado. Li ankaŭ aludis malmultvorte 
al la valora laboro farita de la U.E.A., rilate al la Ligo 
de Nacioj kaj la Internacia Labora Oficejo. 

Post kelkaj demandoj, kiuj estis kontentige res- 
ponditaj, la oficiala kunveno fermiĝis. 

Sekvis tre bela kaj multŝatata koncerto. Kantis 
F-ino Kathleen Stevens, ludis violonon S-ro H. Moy 
Thomas, pianoforton F-ino Frisby. Mone aranĝita 
komedio “La Amo, Ŝtelisto” (Moliere) estis ludata de 

:' membroj de la “Dimanĉa Rondo.” 
Oni ankaŭ aranĝis dum la vespero Bazar-budon por 

helpi al la Konstruaĵa Kaso de Brita Esperantista 
Asocio. F-ino M. Rook tre gracie deĵoris pri tiu 
parto de la afero. Pra 

  

THE BRITISH ESPERANTIST 
THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(Inc.), 17 HART STREET, LONDON, W.C. 1. 

OFFICIAL NOTICES. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
ROBERT DUNBAR, Foveign Office, London, S.W. 1; 

Miss EsTuER M. KITCHING, 9 Shaftesbury Avenue, New 
Barnet ; Miss Anniz Norris, The Rockery, Highfield 
Road, Fakenham, Norfolk ; JoHN JAMES ROBERTSON, 
7 Princeway, Wallasey, Cheshire. 

CANDIDATES FOR FELLOWSHIP. 
NORMAN BooTH, Huddersfield ; Joun E. EssLEMont, 

M.B., Cu.B., Bournemouth. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
*Sam Jansson, Stockholm; “SAMUEL J. SMYTH, 

M.B., Belfast; “WiLLIau R. Woop and *Emity W. 
Woon, Torquay. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
FRANK EDWARDS, Wellington, N.Z. 

“Denotes that candidate has passed with distinction. 
WM. HARVEY, 

Hon. Secretary, Examination Committee. 
18th November, 1922. 

MEETING OF COUNCIL. 
Notice is hereby given that the next Meeting of 

Council will be held on Saturday, 16th December, in 
New Hall, Bull Street, Coventry, at 3.0 pm. The 
agenda has been sent to all Councillors by post. 

MONTAGU C. BUTLER, Secretary. 

FAKO DE KORESPONDO. 
Tie ĉi estas presataj anoncoj de legantoj de la gazeto kiuj deziras 

korespondi kun aliaj Esperantistoj. iu anoncanto devas pagi 9 
encojn (aŭ 4 stampitajn respondkuponojn) por tri linioj, kaj tri pencojn 

laŭ 2 stampitajn respondkuponojn) por ĉiu plua komencita linio. Ĉiu 
membro de la Brita Esperantista Asocio havas raiton je unu senpaga 
anonco. Bonvolu sendi anoncojn al la Sekretario de la B.E.A., 17 
Hart Street, Londono, W.C. r., kaj skribu legeble. Oni akceptas nenian 
respondecon pri eraroj kaŭzitaj de nelegebla skribmaniero. 
Bo.—Japanujo—Yoshi H. Ishiguro, P.O. Box 46, Nagoja, deziras 

trovi korespondantinojn (knabinojn aŭ junulinojn) por siaj 13-18 jaraj 
lernantinoj. Skribu nomon aĝon adreson tre legeble. 

81.—Novzelando.—M. Sunich, G.P.O., Thames, dez. kor, kun gefraŭloj 
per Esperanto. ; 

82.—Japannjo.—K. Munakata, F'ukoka-kotogakko, Fukuoka, dez. kor. 
per ipk. kaj interŝ. gazetojn kun Eŭropano. Tuj respondos ĉiam. 

83.— Japanujo —Tasuku Kurita, P.O. Box No. 2, Fukiai, Kobe, dez. 
kor. Esperante kun Esperantistaj komercistoj en Londono, kaj kun 
aliaj samideanoj per l. kaj ipk. . 

EDZIĜO. 
Kemerovo. Tomsk Gubernia, Siberio. La San 

Julio 1922. Charles“S. Schleich el Londono al Klavdia 
Dmitraevna Kablukovo el Kemerovo: adreso Amerika 
Grupo, Kemerovo, Tomsk Gubernia, Siberio. - 

FLORAJ LUDOJ INTERNACIAJ. 
Competitons for experts promoted by the Kataluna 

Esperantista Federacio of Barcelona. Readers 
interested should immediately apply for particulars to 
Miss L. Briggs, West Lea, Armley. 
  

NEW GROUP. 
West London.—It is proposed to start a new Group in 

the New Year, meeting near Turnham Green Station, 
within easy reach of Kew, Ealing, Willesden, Shepherd’s 
Bush, Hammersmith, etc. Will all those interested 
please communicate with Mr. H. W. Smith, 93 Barrow- 
gate Road, W, 4.
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Competition 

for Boys and Girls. 
(Sixth Series) 

Conducted by 

Miss JANE BAIRD, 

This Competition is limited 
to boys and girls of not more 

than 15 years of age. Competitors must 
write their solutions on a postcard addressed 
“KONKURSO,” c/o Miss JANE BAIRD, 95 Bellevue 
Road, Edinburgh, and add their age and the name 
of their school. .A Monthly Prize will be given, 
and at the end of the Competition special prizes 
will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 

  

N.B.—it must be understood that Solutions are the 
competitors’ unaided work. 

In schools where Esperanto is taught it is suggested 
that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 

SIXTH COMPETITION. 
Postcards to be sent not later than July Sth. 

(a) SENKAPIGOJ. 

Senkapigu grenŝelon kaj ricevu beston amfibian, 
Senkapigu alkoholaĵon kaj ricevu bordon. 
Senkapigu malsanon kaj ricevu parton de la 

korpo. 

Senkapigu parton de la korpo de besto kaj ricevu 
moluskon. 

5. Senkapigu turneblan aparaton ĉe tuboj kaj 
ricevu amĥbian beston. 

6.. Senkapigu parton de la korpo kaj ricevu fi- 
insekton. . 

(b) TRAVORTO. 

Mi estas en fals', sed ne en ver', 
Mi estas en kor’, sed ne en ker’, 
Mi estas en lakt’, sed ne en krem', 
‘Mi estas en plor’, sed ne en gem', 
Mi estas en sturg’, sed ne en huz', 

Mi estas en bard’, sed ne en muz', 
Mi estas en haiit’, sed ne en fel’, 

“Miestas en traf',sed ne en cel', 
“Dum la amiko esias for, 
“Rigardu min en tiu hor.. 
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RESULT OF THE FOURTH COMPETITION. 

The highest number of marks in this Competition 
has been gained by ;— 

ANNIE HARDMAN (Age 12), 
Green Lane Council School, Patricroft. 

Honours List (12 marks). 
J. Birch, E. Boardman, F, Cottam, J. Constantine, 
E. Collier, M. Doyle, D. Dovle, E. Edwards, 
R. Edwards, J. Evans, J. Egerton, W. Fryer, 
V. Goodwin, M. Gresty, L. Holt, J. Haynes, 
D. Hampson, E, Hindley, J. Heywood, R. Healey, 
A. Hayes, A. Hardman, G. Hale, H. Jones, F. Kenyon, 

-R, Beswick, R. Bythell, 

FE, Makin, J. Peters, I. Pickles, L. Pendlebury,’ 
B. Pearce, -N. Pearson, G Rogers, H. Rayner, 
N. Rostron, L. Stark, E. Smith, . Seal, W..Smith, 
E. Stell, F. Tompkins, L. Worthington, J. Williams, 
A. Whyatt, J. Webster, E. Webb, Green Lane Council 
School, Patricroft. 

Hon, Mention (11 marks).—E. Britton, Northcote 
Girls’ School, Armley ; M. Aitken, P. Alflatt, J. Buck, 
E, Bristow, U. Butterworth, I. Ballinger, E. Bury, 
M. Dyke, A. Edwards, M. Fry, G. Gregory, D. Gardner, 
F. Harrison, T. Holland, E. Jones, M. Kitchen, A. Lee, 
D. Lofthouse, A. Mann, -E. Moore, W. Newton, 

» C. Pearson, A. Pollitt, J. Page, J. Rothwell, A; Rimmer, 
M. Street, C Soughton, M. Tonkin, M. Wickman, 
E. Walker, J. Walker, D. Watson, Green Iazne Council 
School, Patricroft; A. Carter, W. Clark, H. Hunt, 
C. Hobbs, L. Pearce, A. Rouse, R. Thomasson, 
E. Thomasson, A. Waldron, A. Wood, St. Paul's 
Boy's School, Worcester. 

SOLUTIONS. 

(Fourth Confpetition, Supplement, Nro. 4.) 
(a) Mineralaĵoj kaj Gemoj :-~1, laf; 2, laf; 3, fer; 

4, perl; 5, lad ;-6, or. 
(6) —Ono ;—1, salono; 2, kantono; 3, masono; 4, 

galono; 5, festono; 6, bastono. 

Competitors on Roll, 232. 

JUNIO. 

Abeloj zumas super la herbondoj, 
En nestoj rukuladas la kolomboj, 
Tre dolĉe flustras verdfoliaj branĉoj, 

Junio, la flamanta venas. 

Kial “ famanta”” Junio? Demandu la kamp- 
ojn kaj ĝardenojn! La purpuraj, blankaj kaj 
flavaj floroj malaperas; anstataŭas ilin, ruĝaj 
rozoj, peonioj, kaj lilioj, papavoj kaj epiloboj— 
Belegaj kaj brilaj papilioj gaje dancas en la aero, 
aŭ ripozas parade sur la mieldonantaj floroj. 

Junio estas monato de lumo, varmo, kaj 
brilego. La slavaj popoloj festis per dancoj kaj 
kantoj la tagon de la Sankta Lumo, kies preĝejo 
estas unu el la belaj konstruaĵoj en Praha. En 
la tago de Sankta Jobano, niaj pratempuloj 
lumigis ĝojfajrojn sur la montetoj, kaj ĉirkaŭante, 
dancis kaj ludis. -



“LA KLERA LACERTO. 

Iam vivis en dezerto 
Saĝa, klera magiisto, 
Loĝis en kaverno sola, 
Kun lacerto, eta besto, 
Kiu amis lin fidele. : 

Kiel ĉiam sur lacerto, 
El altkasta familio, 
Punktoj ruĝaj, ankaŭ nigraj 
Videbliĝis sur la haŭto. 
Sperta estis tiu besto 
Kiu loĝis en kaverno. 
Povis stari per la vosto, 
Stangojn porti sur la dorso, 
Sur la nazo aŭ piedo. 
Tiel estis li amuza, 
Ke la mastro ĉiutage 
Preskaŭ mortis pro ridego. 

Frumatene, tiu besto 
Je la sesa horo sidis, 
Pacience, atendante, 
Apud la ronkanta mastro. 
Sidis ĉe la mastra lito 
Ĝis vekiĝis la saĝulo. 
Tiam li, kun granda ĝojo, 
Feliĉege ĉirkaŭrampis, 
De la kapo ĝis piedoj. 

Lia mastro, la sorĉisto, 
Faris ofte tre profundajn 
Gravajn, multajn esploregojn. 
Kaj la reptilio lernis 
Ankaŭ fari magiaĵojn. 
Bedaŭrinde el scivolo, 
Venis baldaŭ tragedio. 

Kiam lia mastro faris 
Hemiaĵojn kaj miksaĵojn, 
Ĉiam la atenta besto 
Aŭskultadis kaj rigardis ; 
Lernis kiel aperigi 
Muŝojn, kulojn, araneojn. 
Mi ne povas al vi diri, 
Kiel li, la scion havis, 

  

: En kavernon kaj ĉirkaŭe a 
Ion, kies manĝebleco 
La malsaton, foririgus. 
Li, ho ve ! nenion trovis, 
Do decidis fari sorĉon. 
Sian voston fleksiĝeman 
Node plektis li; naŭfoje : 
Tiu estas la rimedo 
Por allogi multajn muŝojn. 

Ho! mirinda la sukceso ! 
Muŝoj venis grandegare. 
Muŝoj el la tuta tero 
Rapidiris al la loko, 
Kie sidis li malsata; 
Muŝoj, grizaj, ruĝaj, nigraj 
Flavaj, verdaj kaj purpuraj, 
Mutmurante kaj zumante, 
Venis tien alflugante. 

Nun, ho ve! la tragedio. 
Ĉar la malfeliĉa besto 
Konis nur la sorĉan nodon 
Por allogi la insektojn. 
Li ne povis aliigi 
La magion komencitan. 
Do, la muŝoj grandamase 
Respondante la inviton, 
Baldaŭ kovris la lacerton, 
Ĝis li malaperis tute, 
Sufokita sub monteto. 
Reveninte, lia mastro 
Serĉis sian kunuleton, 
Trovis nur la etan korpon 
Etenditan sub la muŝoj; 
Vidis ĉiun vostan nodon, 
Kaj divenis la kialon 
De la granda muŝamaso. 
Kriis laŭte la saĝulo, 
“ Estas vere tre danĝere, 
Agi laŭ malgranda scio.” 

El“ Poemoj por Malsanuletoj” laŭ afabla 
permeso de C. M. Dowse. : 

LA TRI TAJLOROJ. 
Kiajn sorĉajn vortojn uzis; Tri tajloroj starigis butikojn sur la sama 
La fatalan rezultaton strato. Loa unua skribis super la fenestro, “ La 
Tamen, mi dolore diros. plej bona tajloro en la urbo.” La dua skribis 
Unu tagon, malsatante, la devizon, “ La plej bona tajloro en la mondo.” 
Dum forestis lia mastro, La tria, kiu -estas pli sprita ol la aliaj, metis, 
Vane serĉis la lacerto “ La plej bona tajloro en ĉi tiu strato,” si e l ĉa am sema rad ea aŭ aan aj 

JUST OUT:- FIRST STEPS IN ESPERANTO 
By M. C. BUTLER. 

A simple introduction to the study of Esperanto for English-speaking beginners, both young and old. 
Eighty pages of carefully graduated lessons, with examples, excercises, and reading matier. 
The result of many years of experience in the instruction of Esperanto. Strikes out a new line 

in teaching thethods. = 
PRICE; Go. (Postage 2d.) GENEROUS DISCOUNTS FOR QUANTITIES. 

B.E.A., 17 HART STREET, LONDON, W.C. 1. 

Nore. Copies of La Juna Studanto can be obtained from the British Esperanto Association, 17, Hart 
Street, London, W.C, 1, at the rate of 25 for 6d., posi free, ‘ 

 


